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ети всюду любознательны. Куда, например, на закате солн-
це прячется? Где оно ночует? Почему радуга появляется

КАЗАНСКАЯКАЗАНСКАЯКАЗАНСКАЯКАЗАНСКАЯКАЗАНСКАЯ
ЛЕГЕНДАЛЕГЕНДАЛЕГЕНДАЛЕГЕНДАЛЕГЕНДА

березовики, под осинами � подосиновики, а в хвойном лесу � маслята? И еще
много других вопросов задают они своей учительнице Фатыме Юсуповне.

А сегодня ребят заинтересовал значок их одноклассника Ильдара Валеева.
На нем крылатый змей � Зилант.

Руку поднял друг Ильдара � Рустем Нуриев и спросил:
� Фатыма Юсуповна! Что означает Зилант и откуда он появился на гербе

Казани?
� Дети! Вопрос очень интересный. Казанский герб появился давно, еще

при отце Петра Первого � царе Алексее Михайловиче. История его уже
стала казанской легендой. Я расскажу ее вам.

В классе стало тихо-тихо � любят дети слушать сказки.
Столица Казанского ханства находилась в арских лесах.
В конце четырнадцатого � начале пятнадцатого веков ее торговые связи с

Русью и Востоком ослабли. Да и река Казанка была маленькой речкой, по
сравнению с огромной Волгой, несудоходной.

� Да,� кивнула косичками Гульшат Ибрагимова,� Волга � широкая
река, а Казанку можно вброд перейти.

� Правильно, Гульшат, только сейчас вброд не всюду Казанку перейдешь.
Большая Волга раздвинула ее берега.

Вернемся к легенде. Хан решил перенести столицу Казанского государства
поближе к Волге. Выбрали высокий холм. Но жить там оказалось невозмож-
но: змеи водились и людей губили.

Долго думали аксакалы, как бы избавиться от них. И придумали.
В холодные осенние дни змеи любили греться в соломе.
После уборки урожая жители обложили холм соломой. Нести факел пору-

чили смелому батыру. Он осторожно подкрался к змеиному гнезду. И когда
змеи уснули, поджег солому.

Змеи сгорели, но один уцелел. Потому что у него были крылья.

после дождя? Почему грибы в лесу � под березами � под-



4

Этот крылатый змей затаил злобу на жителей города. Он постоянно приле-
тал сюда, и каждый раз уносил с собой красивую девушку.

Надоело хану терпеть произвол наглого змея, и он приказал перенести сто-
лицу подальше, на другой холм. Там же и крепость построить.

А та гора, где раньше были змеи, до сих пор называется Зилантовой горой.
Царица Екатерина Вторая утвердила герб Казанского ханства. Герб напо-

минал дракона с головой льва, с туловищем, покрытым змеиной чешуей. У
него были орлиные лапы и крылья, змеиный хвост.

Едва дослушав легенду, Ильдар спросил Фатыму Юсуповну:
� А куда крылатый змей улетел? Он больше не похищал девушек?
� Нет, нет! � ответила учительница,� батыр связал его, взвалил на коня и

привез в ханский дворец.
На поляне � это перед Казанским Кремлем � батыр сразил копьем Зи-

ланта.
Когда города получали свои гербы, казанцы решили взять Зиланта как сим-

вол сильного и верного защитника. Он и сегодня � герб Казани, наша память
о далеком прошлом.

КАЗАН РИВАЯТЕКАЗАН РИВАЯТЕКАЗАН РИВАЯТЕКАЗАН РИВАЯТЕКАЗАН РИВАЯТЕ
Бала-чага бар ќирдђ дђ бертљрле инде � чиктђн тыш кызыксынучан ха-

лык. Ђйтик менђ, аны кояшныћ баткан чагында кая кереп качуы кызыксын-
дыра. Кайда тљн куна ул? Яћгырдан соћ књктђ салават књпере ничек ясала?
Урманда каен агачы тљбендђ � ни љчен каен гљмбђсе, усак агачы тљбендђ �
усак гљмбђсе, ылыслы урманда майлы гљмбђ њсђ? Укытучылары Фатыйма Йо-
сыповнаны балалар ђле тагын ђллђ нинди сораулар белђн књмеп ташлыйлар.

Ђ бњген балаларны сыйныфташлары Илдар Вђлиев књкрђгендђге значок
кызыксындырды. Анда Канатлы Елан сурђте тљшерелгђн иде.

Илдарныћ дусты Рљстђм Нуриев, кул књтђреп:
� Фатыйма Йосыповна! Бу елан сурђте нђрсђне аћлата? Казан гербында

ул ничек барлыкка килгђн? � дип сорады.
� Балалар! Бик кызыклы сорау бу. Казан гербы књптђн, ђле Петр Берен-

ченећ ђтисе � патша Алексей Михайлович вакытында ук барлыкка килгђн.
Аныћ тарихы инде Казан риваятенђ ђйлђнгђн. Хђзер мин аны сезгђ сљйлђп
бирермен.

Класс тып-тын калды � балалар ђкият тыћларга ярата бит ул.
� Казан ханлыгыныћ башкаласы Арча урманнарында була.
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Ундњртенче гасыр ахыры � унбишенче гасыр башында аныћ Русь џђм
Шђрык белђн сђњдђ элемтђлђре йомшый. Аннары, Казансу да гаять зур Идел
белђн чагыштырганда, кораблар йљрми торган бђлђкђй генђ елга була.

� Ђйе,� диде Гљлшат Ибраџимова,� Идел � кић елга, ђ Казансуны ќђяњ-
лђп тђ кичђргђ була.

� Дљрес, Гљлшат, тик Казансуны џђр урында да ќђяњлђп кичеп булмый.
Зур Идел аныћ ярларын кићђйтте.

Ђйдђгез, риваятькђ ђйлђнеп кайтыйк ђле. Хан Казан дђњлђтенећ башкала-
сын Иделгђ якынрак књчерергђ була. Биек бер калкулыкны сайлап алалар.
Лђкин анда яшђњ мљмкин булмый: еланнар мыжгып торалар, кешелђрне њте-
рђлђр.

Аксакаллар, болардан ничек котылырга икђн дип, бик озак баш ваталар.
Ниџаять, бер нђрсђ уйлап табалар.

Кљзге салкын кљннђрдђ еланнар саламда ќылынып ятарга ярата.
Игеннђрне урып-ќыйганнан соћ, кешелђр калкулыкны салам белђн уратып

алалар. Янып торган факелны куркусыз бер батырга бирђлђр. Ул шыпырт
кына Елан оясына якынлаша џђм, еланнар йоклап киткђч, саламга ут тљртђ.

Еланнар янып бетђ, лђкин берсе исђн кала, чљнки ул канатлы була.
Шушы Канатлы Елан шђџђр кешелђренђ ачу саклап йљри. Гел шушында

очып килеп, килгђн саен бер сылу кызны њзе белђн алып китђ.
Бу оятсыз Еланныћ ђшђкелегеннђн хан тђмам туеп, башкаланы ераккарак,

икенче бер калкулыкка књчерергђ, шунда ук ныгытма да тљзергђ куша.
Ђ теге элек еланнар яшђгђн тау хђзергђ кадђр Елан-тау дип йљртелђ.
Патшабикђ Екатерина Икенче Казан ханлыгы гербын раслый. Герб арыс-

лан башлы, елан тђћкђсе белђн капланган аждаџаны хђтерлђтђ. Тђпилђре, ка-
натлары бљркетнеке, койрыгы еланныкына охшаш була.

Риваятьне тыћлап бетерер-бетермђс, Илдар Фатыйма Йосыповнадан:
� Ђ Канатлы Елан кая очып китђ? Кызларны урламыймы ул бњтђн? �

дип сорады.
� Юк, юк! � дип ќавап бирде укытучы.� Батыр аны, бђйлђп, ат љстенђ

сала да хан сараена илтђ.
Казан Кремле алдындагы аланлыкта батыр Еланга сљћге белђн кадый.
Шђџђрлђр њз гербларын булдырганда, казанлылар Еланны кљчле џђм туг-

рылыклы саклаучы символы буларак алырга карар кылалар. Ул ђле дђ Ка-
зан гербы, безнећ ерак њткђнебез турындагы истђлек.
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KAZAN LEGENDKAZAN LEGENDKAZAN LEGENDKAZAN LEGENDKAZAN LEGEND
All children have an inquiring nature. They ask many questions. For exam-

ple, where does the sun set? Where does it spend the night? Why does the
rainbow appear after the rain? Why are some mushrooms called brown cap
boletus and the other boletus luteus? Children also ask many other questions
to their teacher Phatyma Yusoupovna.

But that day they were interested in the badge of their classmate Ildar Valeev,
where a winged dragon Zilant had been painted.

Ildar�s friend Roustem Nuriev raised his hand and asked:
� Phatyma Yusoupovna, what does Zilant mean and why did it appear on

the emblem of Kazan city?
� Children, the question is very interesting! The emblem of Kazan ap-

peared long ago during the reign of Russian tsar Alexei Mikhailovich who
was Peter the First�s father. This story has already become a Kazan legend.
I�ll tell it to you.

Children are fond of listening to tales, so it was very quiet in the class-
room.

The capital of Kazan Khanate was situated in Arsk forests. In the end of the
XIV � at the beginning of XV century the Khanate had been losing commer-
cial links with Russia and the East. More over the Kazanka river was small and
unnavigable as compared with great Volga.

� Yes,� Goulshat Ibragimovna nodded. The Volga river is very broad and
one could wade Kazanka.

� You are right. But nowadays it�s very difficult to wade the Kazanka river
at any place you like. Big Volga enlarged its banks.

But let�s return to the subject. The Khan decided to transfer the capital of
the Khanate to another place close to Volga. They chose a high hill. But it
was impossible to live there. There were a lot of snakes, which killed people.

Elders had been thinking for a long time how to get rid of them. They
decided to cover the hill with straw after the harvesting. In cold weather
shakes used to warm themselves in the straw. People entrusted a brave batyr
to carry a torch. He sneaked up to the snake�s nest carefully. When the
snakes fell asleep he set fire to the straw. All the snakes were burnt down
except the one, which had wings.

This winged dragon nursed a grievance against city�s inhabitants. From time
to time he flied to that place and took a beautiful girl with him.

The Khan was tired of the dragon�s tyranny. He ordered to transfer the
capital to the hill next to and build a fortress there.

The hill where snakes used to be is called Zilant hill till now.
After Peter the First�s father, a tsarina Catherine II approved the emblem

of Kazan Khanate. The emblem resembled a dragon with lion�s head and
body, covered with snake�s scale. It had eagle�s paws and wings and snake�s
tail.



Having listened to the legend, Ildar asked Phatyma Yusoupovna:
� Where did the winged dragon fly? Didn�t he steal girls any more?
� No, he didn�t. Batyr tied him, put on a horse and brought to Khan�s

palace. On the glade in front of the palace Batyr struck him down.
When the cities were given their emblems, Kazan inhabitants decided to

picture Zilant on their one as a symbol of strong and faithful defender. Now the
emblem of Kazan City is a memory of our remote past.





9

ТОПТЫЖКАТОПТЫЖКАТОПТЫЖКАТОПТЫЖКАТОПТЫЖКА

имой, в морозный январский день, у медведицы появился Топ-
тыжка. Ох и обрадовалась она! В берлоге темно, а рядом
маленький пушистый комочек... Погладить его боится, как

бы Топтыжке больно не стало. Медведица его только языком лижет и
приговаривает: «Пушистенький! Хорошенький! Весь в меня!»

Подрос Топтыжка. Через три месяца он уже один бегал по лесу. Нужен
глаз да глаз. Хлопотно, ой, как хлопотно было медведице. Чего только Топ-
тыжка не вытворял! Часто обижал соседских медвежат. Такой забияка! Тра-
ву и ту драл лапами. Листья подорожника в клочья рвал.

� Не рви нас, Топтыжка, мы пригодимся тебе!
� На что вы мне! � еще свирепее топтал он их лапами, да так разошелся,

что сгоряча себе пятку расцарапал � наткнулся на выступавший корень дуба.
Больно Топтыжке. Схватил со злости палку и ну махать ею. Ландыши

цвели, хрустальными колокольчиками звенели. Он их палкой. Головки оду-
ванчиков � тоже, только пух от них в разные стороны разлетелся. Устал
Топтыжка палкой махать, присел на пенек. Слышит, ветер доверчиво шепчет:
«Зря ты, Топтыжка, колокольчики ландышей и шапочки одуванчиков посши-
бал. Они бы пригодились тебе!»

� Ну да! Я хозяин леса! Что хочу, то и делаю! � гордо промычал Топ-
тыжка.

Опираясь на палку, приковылял он домой. На пятку встать больно. Мате-
ри жалуется: «Мама, лапу мою полечи! Опухает!»

А медведица ему советует: «Найди, сынок, листья подорожника, приложи их
к ранке � через два-три дня заживет».

Молчит Топтыжка. Стыдно ему стало... Покряхтел, потоптался на месте:
«Где теперь я их найду! Я же их когтями разодрал...»

И поплелся Топтыжка искать листья подорожника. Пришел на то место, где
он безобразничал, а там ни одного листика не осталось. Заплакал Топтыжка:
«Что теперь будет с моей лапой?»

� Не плачь, Топтыжка,� тихо сказал ему чудом уцелевший листок подо-
рожника.� Я тебе помогу. Когда ты царапал нас, я за пенек спрятался. Сор-
ви меня и сделай так, как тебе твоя мама велела!»

Сорвал Топтыжка листок, прилепил его к пятке и перевязал. Через три дня
боль утихла, опухоль сошла и рана зажила.

Но когда Топтыжка болел, лежал в берлоге, он перестал есть. Принесет ему
мама еду, а он от нее отворачивается.
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� Что же делать?� беспокоится мать.� Чем бы помочь тебе?� И тут
вспомнила:� Вылечу я тебя,� сказала.� Моя мама тоже так меня лечила.
Все будешь есть! � И побежала она искать корень одуванчика.� «Осенью он
лучше лечит, ну да и этот поможет».

Прибежала на полянку, где росли одуванчики, а там только одни стебельки
торчат.

� Кто же это сделал?� спросила она.
� Твой сынок Топтыжка,� ответил стебелек одуванчика.� Ходил здесь и

палкой нам головки сшибал.
� Я его пожурю, чтобы больше так не делал...
Выкопала она корень одуванчика, принесла его Топтыжке и говорит:
� Какой-то негодник все шапочки одуванчикам посбивал палкой.
Топтыжка опустил голову.
� Надеюсь, что мой сын этого никогда не сделает. Скушай, сынок, сразу

поправишься. Это корень одуванчика!
Хоть и не хотелось есть Топтыжке, но сжевал:
� Горько, мама, невкусно. Лучше дай чего-нибудь другого поесть, я прого-

лодался.
� Вот, видишь, у тебя уже аппетит появился,� обрадовалась медведица.
� Что такое аппетит?� спросил Топтыжка.
� А это когда есть хочется,� ответила мать.
Поправился Топтыжка, стал опять в лес убегать. Часто матери подолгу

приходилось искать его. Раз спустился он к речке, да оттуда и не вернулся,
как обычно, домой, а пошел дальше в лес. Нет его час, другой. Начало тем-
неть. Пошла мать искать Топтыжку.

«Где же он мог запропасть?»� думала она. А у самой сердце болит, на
части разрывается. Спустилась она к речке, затем поднялась по обрывистому
берегу, перешла через овраг. В сосновую рощу заглянула. Наконец он сам ей
навстречу вышел. Привела она Топтыжку домой, легла в берлоге и встать не
может � с сердцем плохо. Стыдно Топтыжке стало.

� Не буду, мама, больше,� ревет он и лапами слезы вытирает.� Мама, чем
бы тебя полечить?

� Сходи, Топтыжка, поищи ландышей. Цветы такие. На одном стебельке нес-
колько белых колокольчиков. Пахнут очень приятно. А вокруг стебелька �
зеленые листья кулечком расположены. Принеси мне эти цветы � от сердца
лекарство.

Побежал Топтыжка на то место, где ландыши цвели, а там их нет. Вспом-
нил: «Я же их палкой посбивал!»

Вдруг слышит � тихий звоночек прозвенел: «Сорви меня, Топтыжка, поле-
чи маму. Я за сосенкой спрятался, когда ты палкой размахивал...»

Сорвал он цветочки ландыша, принес маме. Медведице от горького ланды-
шевого сока стало легче. Сердечная боль утихла, а потом и совсем прошла.

От радости, что мама выздоровела, побежал Топтыжка в лес. Раз пять пере-
кувыркнулся. Сел отдохнуть. А рядом � листья подорожника шуршат:

� Давай, Топтыжка, дружить!
� Давайте! Я и сам хотел вам спасибо сказать! � И показал свою лапу.
Через несколько шагов он увидел головки одуванчиков:
� Здравствуйте, одуванчики!
� Здравствуй, Топтыжка,� покачивая шапочками, ответили те.
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� Спасибо вам! Я теперь все подряд ем! А еще через несколько шагов
Топтыжка услышал, как звоночки ландышей прозвенели:

� Здравствуй, Топтыжка! Как здоровье мамы?
� Хорошее. Спасибо вам!
Обрадовался Топтыжка: все его простили. И началась дружба Топтыжки с

лесом.

ТАПТАМЫШТАПТАМЫШТАПТАМЫШТАПТАМЫШТАПТАМЫШ
Кышын, салкын гыйнвар кљнендђ, аюныћ Таптамыш исемле улы дљньяга

килде. Шатланганын књрсђгез аюныћ! Љнендђ караћгы, ђ янында бђлђкђй генђ
йљнтђс йомгак... Таптамышныћ берђр ќире авырта књрмђсен дип, аю њзенећ
малаен сыйпарга да куркып тора. Теле белђн генђ ялаштырып: «Йомшаккаем
минем! Матурым! Нђкъ њзем инде!» � дип сљйлђнђ.

Тора-бара Таптамыш њсте. Љч айдан инде ул урман буйлап берњзе чаба
иде. Карап кына торырга кирђк њзен. Аюныћ башы борчудан чыкмады. Ни-
лђр генђ кыланмый иде Таптамыш! Еш кына књрше аю балаларын рђнќетђ
иде ул. Шундый да сугыш чукмары инде менђ! Њлђнне дђ тђпие белђн генђ
казып ала. Бака яфрагын тетеп-тетеп бетерђ иде.

� Љзмђ безне, Таптамыш, сића кирђгебез чыгар ђле безнећ!
� Ниемђ кирђк соћ сез мића? � дип, Таптамыш аларны тђпие белђн тап-

тый, изђ бирђ. Берзаман шундый да кызып китте, кызулык белђн њкчђсен
тырнады � чыгып торган имђн тамырына абынды.

Таптамышныћ тђпие авыртты. Ачуыннан бер таяк элђктереп алып, шуны
ућлы-суллы селти башлады. Ђ анда энќе чђчђклђр чђчђк атып утыра, бђллњр
кыћгырауларын зећгелдђтђ иде. Ђ ул аларны таяк белђн кыра. Тузганак
башларын да љзде ул, мамыклары гына тљрле якка очып торды. Ниџаять, Тап-
тамыш таяк белђн селтђнеп арыды, агач тљбенђ килеп утырды. Шунда ќил
аћа: «И Таптамыш, энќе чђчђк кыћгырауларын, тузганак башларын юкка гына
љздећ син. Кирђге чыгар иде ђле аларныћ њзећђ!» � дип пышылдады.

� Шулай булмый ни! Урманныћ хуќасы � мин! Ни телђсђм, шуны эш-
лим,� дип мыгырдады Таптамыш тђкђббер генђ.

Таякка таянып, аксый-туксый љенђ кайтып ќитте ул. Тђпиенећ њкчђсенђ
басуы читен � авырта. Аю баласы: «Ђнием, тђпиемне дђвалачы! Шешђ бит!»
� дип зарланды.

Ђнисе: «Бар, улым, бака яфрагы њлђнен эзлђп тап та ќђрђхђтећђ яп � ике-
љч кљннђн тљзђлер»,� дип кићђш бирде.

Таптамыш дђшмђде. Оят булып китте аћарга... Бер урында таптана-тапта-
на: «Каян табыйм инде мин аларны?! Тырнакларым белђн теткђлђп бетердем
бит њзлђрен»,� дип мыгырданды.
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Шулай да бака яфрагын эзлђргђ дип чыгып китте тагын њзе. Элек тђртип-
сезлђнеп йљргђн урынына барып ќитте, ђ анда бер генђ яфрак та калмаган.
Таптамыш: «Хђзер тђпиемђ нђрсђ була инде минем?» � дип елап ќибђрде.

� Елама, Таптамыш,� диде могќиза белђн генђ исђн калган бер бака яф-
рагы.� Мин сића ярдђм итђрмен. Безне љзгђлђгђн чагыћда, мин агач тљбе
артына яшеренеп калган идем. Мине љз дђ, ђниећ кушканча эшлђ!

Таптамыш яфракны љзеп алды да, аны њкчђсенђ ябыштырып, бђйлђп куй-
ды. Љч кљннђн авырту басылды, шеше кайтты џђм ќђрђхђт тљзђлде.

Тик менђ Таптамыш, авырып љнендђ яткан чагында, тамактан калды. Ђнисе
китереп биргђн ризыктан баш тартты.

� Нђрсђ эшлђп карарга соћ инде? � дип хафага калды ђнисе. Шунда ул:
� Мин сине терелтђм. Ђнием дђ мине шулай дђвалаган иде. Бљтен нђрсђне
ашарсыћ! � дип, тузганак тамырын эзлђргђ йљгерде.� Кљзен ул ђйбђтрђк
дђвалый да инде, ярар, монысы да булышыр ђле.

Шуннан ул тузганак њсеп утырган аланга килде, ђ анда тузганакныћ сабак-
лары гына тырпаешып тора.

� Кем болай эшлђде инде? � дип сорады ул.
� Синећ улыћ Таптамыш,� дип ќавап бирде тузганак сабагы.� Биредђ

безнећ башларыбызны љзеп йљрде ул.
� Ярар, кирђген бирим ђле мин аныћ, бњтђн алай эшлђмђсен.
Тузганак тамырын казып алып, аны Таптамышка кайтарып бирде ђнисе џђм:
� Ниндидер бер ђшђкесе сары чђчђк башларын таяк белђн кырып йљр-

гђн,� диде.
Таптамыш башын тњбђн иде.
� Минем улым беркайчан да алай эшлђмђс дип уйлыйм. Аша, балакаем,

шунда ук терелерсећ. Сары чђчђк тамыры бу!
Ашыйсы килмђсђ дђ, Таптамыш тамырны чђйнђде:
� Ђче бит бу, ђнием, бигрђк тђмсез. Бњтђн берђр ђйбер бирсђћ, ђйбђтрђк

булыр иде, ашыйсым килђ минем.
� Менђ, књрђсећме, инде аппетитыћ да ачылды,� дип сљенде ана аю.
� Нђрсђ соћ ул аппетит? � дип сорады Таптамыш.
� Аппетит ул � карын ачу,� диде ђнисе.
Озакламый Таптамыш аякка басты, тагын урманга йљгерђ башлады. Еш

кына ђнисе аны эзлђп хђлдђн тая иде. Бервакыт шулай аю баласы елгага
тљште дђ, аннан, гадђттђгечђ, љенђ кайтмады, ђ урман эченђрђк кереп китте. Бер
сђгать юк бу, ике сђгать. Инде караћгы да тљшђ башлады. Ђнисе тагын Тапта-
мышны эзлђргђ чыгып китте.

«Кая китте соћ инде бу?» � дип уйлады ул. Ђ њзенећ йљрђге сызлый,
љзгђлђнђ. Ул елгага тљшеп китте, аннары текђ яр буйлап љскђ књтђрелде, чо-
кырны њтеп чыкты. Нарат урманына књз салды. Ниџаять, аю баласы ђнисенећ
каршына њзе килеп чыкты. Таптамышны љенђ алып кайтып, ђнисе урынга
ятты, тора да алмый � йљрђге авырта. Таптамышка оят булып китте.

� Бњтђн алай эшлђмђм, ђнием,� дип њкерђ, њзе књз яшьлђрен тђпие белђн
сљртђ.� Ничек терелтергђ икђн соћ сине?

� Бар, балакаем, энќе чђчђклђре эзлђп кара. Аларныћ бер сабагында бер-
ничђ ак кыћгыраучык була. Исе бик тђмле. Ђ сабагы тирђсендђ озынча очлы
яфраклар урнашкан. Бу чђчђклђр йљрђккђ шифа бирђ, шуларны ќыеп алып
кайт ђле мића, ярыймы.

Таптамыш энќе чђчђклђр чђчђк атып утырган урынга йљгерде. Ђ анда бер
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генђ чђчђк тђ юк. Шуннан аю баласыныћ исенђ тљште: «И, мин бит аларны
таяк белђн кырып йљргђн идем».

Шунда аю баласы акрын гына зећгелдђгђн кыћгырау тавышын ишетеп ал-
ды: «Љзеп ал мине, Таптамыш, ђниећне дђвала. Син таяк белђн селтђнгђндђ,
мин нарат артына яшеренеп калган идем».

Аю баласы энќе чђчђклђрне љзеп, ђнисенђ алып кайтып бирде. Ђче энќе
чђчђге суын эчкђч, ана аюга ќићелрђк булып китте. Йљрђгенећ авыртуы бераз
тынды, аннары бљтенлђй бетте.

Ђнисе терелгђн шатлыктан Таптамыш урманга йљгерде. Биш-алты мђртђбђ
мђтђлчек атынып алды. Аннары тын алырга утырды. Ђ янђшђдђ бака яфрак-
лары:

� Ђйдђ, Таптамыш, дуслашабыз! � дип кыштыр-кыштыр килде.
� Ђйдђгез, мин њзем дђ сезгђ рђхмђт ђйтим дигђн идем ђле! � диде аю

баласы џђм тђпиен књрсђтте.
Биш-алты адым атлагач, ул тузганак башларын књреп алды.
� Исђнмесез, тузганаклар!
� Исђнме, Таптамыш! � дип ќавап бирде тегелђр, башларын селкетеп.
� Рђхмђт сезгђ! Мин хђзер бљтен нђрсђне ашый алам.
Ђ тагын бер-ике адым атлагач, Таптамыш энќе чђчђк кыћгыраучыклары-

ныћ чыћлавын ишетеп алды:
� Исђнме, Таптамыш! Ђниећнећ хђле ничек?
� Ђйбђт. Рђхмђт сезгђ!
Таптамышныћ бик књћеле булды � џђммђсе дђ аны кичергђн икђн бит.

Шулай итеп Таптамышныћ урман белђн дуслыгы башланып китте.

BEAR-CUBBEAR-CUBBEAR-CUBBEAR-CUBBEAR-CUB
(Топтыжка)

One frosty day in January Bear-cub appeared in the lair. How happy Mother-
bear was! It was dark in the she-bear place, but a little fluffy lump stayed with
her. Mother-bear was afraid to hurt her son and even didn�t stroke him. She
licked him and said again and again: «Fluffy pretty little one! The very image of
me!»

Bear-cub grew up. In three month he already used to run alone in the wood. It
was necessary to keep a watchful eye on him. What hadn�t he done! He was so
naughty that often offended bear-kids, which lived in the neighbourhood. He tore
the grass and leaves of the plantain.

� Don�t tear us, Bear-cub, we�ll be useful for you!
� What for?� and he drampled them down more truculently. He was so
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angry that in the heat of the moment badly scratched his heel having stumbled on
the oak root.

Bear-cub was in pain. He seized the stick in a fury and began to Grandish.
Lilies of the valley flowered there, tinkling with their silver bells. Bear-cub hit
them and dandelions. Only their fluff scattered in the air. When Bear-cub was
tired has brandishing he sat on the little stump and heard the wind who was
whispering trustfully: «You shouldn�t knock the flowers down. They could be
useful to you!»

� Fancy that! I�m the boss of the forest! I do what I want! � growled Bear-
cub proudly.

Leaning on the stick he hobbled off to his place. The heel was in pain. He
complained to his mother: «Mummy, treat my paw! It is swelling!»

And the she-bear advised him: «Find the leaves of the plantain, Sonny? And
hold them to the wound � it will close up in two or three days».

Bear-cub was keeping silence. He was ashamed. He groaned a little, marking
time: «Where can I find them now! I have torn them...»

And the Bear-cub walked slowly to look for the leaves of plantain. He came to
the place where he had misbehaved, but there was no a leaf. The Bear-cub began to
cry: «What will happen with my paw?»

� Don�t cry, Bear-cub,� said a plantain leaf, which had been saved by chance.�
I�ll help you. When you starched us, I was concealing myself behind the stump.
Pick me up and do what your mother has said!»

The Bear-cub picked up the leaf, stacked in to his heel and dressed the wound.
In three days the pain passed, the swelling was over and the wound closed up.

But when Bear-cub had been ill and lied in his lair he gave up eating. Mother
brought him his meal, but Bear-cub refused to eat it.

� What shall I do? � worried his mother.� How can I help you? � At that
moment she remembered:� I�ll cure you.� She said.� My mother also treated
me like this.� You will eat everything! � And she hastened to look for the
dandelion�s root.� It treats better in autumn, but now it will help too».

She run to the glade, where the dandelions had been growing, but saw only stems
there.

� Who has done it? � she asked.
� Your sonny, Bear-cub,� answered the dandelion�s stem.� He walked here

and knocked down our caps.
� I�ll reprove him lest he shouldn�t do the same...
� She digger out the dandelion�s root brought in to the Bear-cub and said:
� A naughty mischievous boy has knocked down all the caps of dandelions.
Bear-cub hung his head.
� I hope my son will never do it. Take them, sonny, and you will recover at

once. It is dandelion�s root.
Although the Bear-cub didn�t want to eat, he chewed it up.
� It is bitter and unpalatable. Better give me anything else to eat, I�m hungry.
� You see, you have got a good appetite again,� she-bear exclaimed happily.
� What means «appetite»? � asked the Bear-cub.
� It means that someone wants to eat.
Bear-cub got well and began to run to the forest again. Mother had to look for

him very often. Once he came down to the river but didn�t return home as usual,
and went farther to the forest. He was absent for one hour, then another. It was



getting dark. Mother went to look for Bear-cub. «Where has he got lost?» � she
thought. Her heart was breaking. She came down to the water, then climbed up
a preci pitous bank of the river and crossed the gully. She dropped into the pine
grove. At least Bear-cub appeared before her. Mother-bear brought him home, lay
in the lair. She had a bad heartache and couldn�t stand up. Bear-cub was ashamed.

� I�ll not do it again,� he cried and wi ped his eyes.� Mummy, shall I treat
you?

� Go and find the lilies of the valley. These flowers with a nice smell have little
bells on the stem and green leaves around it, like a paper-bag. Bring me them �
it�s a heart medicine.

Bear-cub ran to the place, where the lilies had been blooming, but nothing was
there. He remembered: «I�ve knocked them down!»

Suddenly he heard the quiet thinking: «Pick me up, Bear-cub: treat your moth-
er. I was hiding behind the pine-tree when you were brandishing...»

He picked up the flowers and brought them to his mother. She-bear felt better after
she had taken the bitter lilies sap. The heartache subsided, and then passed at all.

The Bear-cub was so happy, that his mother had recovered: he ran to the wood,
toppled over five times and sat down for the rest. The leaves of the plantain were
rustling near him:

� Let us be your friends, Bear-cub!
� Let�s do! I want to thank you! � and he showed his paw.
After a few steps he saw the caps of dandelions!
� Hello, dandelions!
� Hello, Bear-cub,� answered the flowers, shaking their caps.
� Thank you! Now I eat everything!
After the next few steps Bear-cub heard the ringing of lilies:
� Hello, Bear-cub! How is your mother?
� She is all right: Thank you!
Bear-cub was happy, that everybody had forgiven him � and he was on friendly

terms with the wood.
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ЧЕРЕМШАТАЧЕРЕМШАТАЧЕРЕМШАТАЧЕРЕМШАТАЧЕРЕМШАТА
(Быль)

конце августа, когда начальная школа в поселке Аки, под Ка-
занью, готовилась к новому учебному году, неожиданно воз-
ле нее вырос большой цыганский шатер. Вокруг шатра це-

лый день не умолкал незнакомый гортанный говор, кувыркались на траве чу-
мазые цыганята, а по дворам поселка ходили гадать цыганки в разноцветных
юбках. Вечерами, до поздней ночи, горел костер, и под переборы гитары и
звон бубнов раздавались удалые цыганские песни и пляски.

На скорую руку, не спросив разрешения в поселковом совете, у красивой
речушки Киндерки цыгане сколотили двенадцать деревянных хибарок и уст-
роились на работу � кто лудильщиком, кто плотником, кто кузнецом.

Жители поселка Аки, который в переводе с татарского обозначает «белый»
и назван так за богатые залежи в нем белого камня-известняка, сразу дали
новому цыганскому поселению имя «Черемушки», а детей цыган нарекли «че-
ремшатами».

Директор начальной школы Александра Порфирьевна Милицкая, высокая,
стройная женщина лет пятидесяти, записала всех цыганских детей школьного
возраста. Но их родители отнеслись к школе по-разному: одни были за то,
чтобы дети ходили в школу, другие � против.

Наступило первое сентября. Прежних акинских школьников было ровно
сто, а теперь с цыганскими ребятами � сто шестнадцать. Дети цыган все как
один в школу не явились. Расстроенная, Александра Порфирьевна дала уче-
никам своего класса самостоятельную работу, тихо прикрыла за собой дверь и
спустилась вниз к речке Киндерке � к Черемушкам. По дороге она встретила
двух черемшат, слонявшихся без дела. Имена их она запомнила, когда записы-
вала цыганских детей в школу.

� Бодай! Маку! Почему вы не пришли в школу?
� А мы в школу не пойдем. Лучше по улице ходить,� услыхала она

довольно заносчивый ответ.
По глазам черемшат Александра Порфирьевна заметила, что они говорят

неправду, невесело им было без дела ходить.
Александра Порфирьевна на это им ничего не ответила, сама решила пого-

ворить с родителями. Она постучалась в первый попавшийся ей на пути
цыганский домишко. Открыли дверь. Теплом пахнуло оттуда, как из бани.
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По бокам одной большой комнаты лежали на стульях одеяла, перины, по-
душки. В центре комнаты стояла печка � обыкновенная железная бочка.
На ней старая цыганка пекла на сковородке блины. Рядом, на полу, играли два
черемшонка.

� Садись, учительница, с нами чай пить,� дружелюбно пригласила ее ста-
руха,� горячие блины с пылу с жару � пятак на пару!

� Спасибо! Я тороплюсь в школу, там ученики без меня остались одни в
классе, а мне надо срочно узнать, почему ваши дети в школу не ходят.

� А чего же? Если надумают � пускай,� равнодушно ответила старуха.�
Да ведь мы здесь тоже долго не задержимся... Знаешь, наверно,�обычай...

Какой обычай у цыган существует для кочевья, старуха так и не сказала, на
блины разговор перевела.

Александра Порфирьевна от блинов отказалась. Уговорив черемшат, играв-
ших на полу и захватив с собой тех, что слонялись по дороге, привела их в
школу. В классных комнатах было тихо, ученики с большим усердием выпол-
няли классную работу.

� Посмотрите, как у нас здесь хорошо, все сидят за партами, чисто, светло...
Разве не лучше здесь, чем по улице слоняться?

Бодай и Маку внимательно посмотрели на приветливое лицо учительни-
цы. Александра Порфирьевна им понравилась.

� Ой, кало. Ой, черная,� прошептал Бодай.
� Только глаза не наши, голубые, как камешки на сережках,� покачивая

головой, тоже на своем языке сказал Маку. Потом они ей перевели, о чем они
между собой говорили.

� Ну вот, ребята, завтра приходите в школу, вижу, что вам наша школа
пришлась по душе, и других ребят позовите,� ласково попрощалась с ними
Александра Порфирьевна.

� А ты где учишь?� спросили ребята.
� К старшим надо обращаться на «вы»,� поправила учительница и пока-

зала им свою классную комнату:� А я вот где!
� Мы у тебя будем! � сказал Маку.
Александра Порфирьевна не спорила. На следующий день в школу приш-

ли все шестнадцать черемшат: тринадцать мальчиков и три девочки. Их расп-
ределили по разным классам. Но на третий день они опять не явились.

Александра Порфирьевна снова отправилась в Черемушки.
� Мы хотим все у тебя учиться, а ты нас по разным классам разогнала...

Мы обиделись,� затараторили ребята.
Александра Порфирьевна задумалась.
� Я завтра все улажу, будете учиться только у меня и в одном классе,�

решительно сказала она.� Тогда придете?
� Все придем,� хором ответили они.
Утром они пришли. Но опять осложнение: с каждым явилась его собака.

Собаки тоже хотят в школу войти, но их туда не пускают. Наконец, собак
удалось уговорить. Они остались ждать своих маленьких хозяев у крыльца
школы. Потом, со временем, каждая собака знала свое место напротив школы
и, спокойно улегшись спать, ждала конца уроков.
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Александра Порфирьевна, как и обещала, всех черемшат взяла в свой класс.
Сначала шли они в школу неохотно, опаздывали, приходили с невыполненны-
ми домашними заданиями, неумытые, нечесаные, в грязной одежде. И еще:
день придут � два гуляют.

Александра Порфирьевна двадцать пять лет проработала в школе, все ее
любили и уважали, а тут...

� Неужели не справлюсь? Не сумею приучить?� думала она.
И вот случилось неожиданное. В канун дня Советской Армии Александ-

ра Порфирьевна сидела после уроков в учительской и проверяла тетради.
Вдруг видит: дверь открылась, входят в учительскую ее черемшата, встали
около нее, молчат. Она, будто их не замечает, продолжает проверять тетра-
ди. Только от волнения ни букв, ни цифр в тетради различить не может.
Постояли ребята еще немного, пошептались о чем-то. Старший из них вдруг
заговорил:

� Учительница! Ты что нас сегодня не учишь?� Александра Порфирьев-
на, не поднимая головы, строго ответила:

� Учить я вас больше не буду!
Они вдруг повернулись и бросились бегом в свой класс, сели за парты и

принялись кричать, бить в парты сумками, ломать перья и карандаши.
Александра Порфирьевна вошла в класс за ними, стала в центре комнаты,

между партами, приказала:
� Сейчас же прекратите шум и чтобы вас в школе больше не было!
Притихли ребята, сидят, смотрят на нее. Такой они ее еще не видели.
� Что же вы не уходите?
� А мы не уйдем! � сказал Камбой.
� Мы не уйдем! � хором повторили за ним остальные. И замолчали.
Сидят, смотрят настороженно, что-то будет дальше.
Александра Порфирьевна тоже помолчала. Вдруг она подошла к своему

столу, села.
� Ну, если вы не хотите идти домой, послушайте, что я вам расскажу. Я

буду говорить о дне Советской Армии, завтра он, этот день.
В нашем поселке Аки в гражданскую войну были тяжелые бои. Половина

поселка была в руках красных, а другая � у белых. До сих пор помнят в
Аках Алеко � пулеметчика-цыгана. В самую трудную минуту боя, уже пере-
вес был на стороне белых, он, как кошка, быстро вскарабкался на гору и оттуда
поливал беляков пулеметным огнем. Дрогнули белые и побежали. Героям-
азинцам поставлен памятник, и имя Алеко тоже там записано... Завтра у
памятника будет торжественная линейка нашей школы.

Она рассказала и о тех, кто не вернулся с Отечественной войны...
� Многие � и из нашего поселка.� Наступило молчание.
� А твой муж где?� спросил Маку.
� И мой муж,� ответила Александра Порфирьевна,� тоже не пришел с

войны... С фронта он писал мне:� Учи ребят хорошо, они наше счастье, наша
победа!

В классной комнате было темно. Александра Порфирьевна включила свет, а
на глазах у ребят � слезы. Сидят. Не шелохнутся. Домой идти не хотят.
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На следующий день они пришли в школу во всем новом, умытые, причесан-
ные. Не узнать их, будто подменили.

На торжественной линейке у памятника азинцам Камбой, приняв рапорт от
старост классов, доложил директору:

� Александра Порфирьевна! Сто шестнадцать человек Акинской началь-
ной школы построились на торжественную линейку по случаю дня Советской
Армии. Рапорт сдал ученик Камбой Романов.

Черемшата в этот день ушли из школы притихшие, словно повзрослевшие.
Они много и долго шептались на своем языке, а уходя, подошли все к Алек-
сандре Порфирьевне и молча пожали ей руку.

С этого дня ребята приходили в школу вовремя и даже после занятий не
хотели идти домой. Застенчиво пробирались они в комнату Александры Пор-
фирьевны, тогда она жила при школе, рассядутся по уголкам и слушают сказ-
ки Пушкина, рассказы Бажова, Гайдара, Алиша, а уж читать она была мастери-
ца и времени на чтение книг черемшатам не жалела.

У мальчика Николо не было матери, и вдруг он учительницу стал называть
мамой.

� Мамо, гайда бэш тэле. Мама, сядь со мной. Ту лири лачи. Ты моя
хорошая.

Она подойдет к нему, сядет рядом, а он говорит ей:
� Помоги мне красиво написать букву.� Восьмого марта он подарил ей

свою маленькую фотографию:
� На, мое портрете!
Родители черемшат удивлялись такой резкой перемене в своих детях, спра-

шивали часто Александру Порфирьевну:
� Чем ты их приворожила, учительница? Ведь ты не цыганка, а дети все

время только про тебя и говорят.
Она улыбнулась: � Это ваша заслуга, что дети полюбили нашу школу.
А когда наступила весна, повела своих учеников в заброшенный сад. Никогда

она не видела, чтобы кто-нибудь из ребят так любил природу, как эти черемшата.
Маку упал на молоденькую, только еще пробивавшуюся траву, накрыл ее

ладонями и говорит:
� Не ступай, не ступай! Она молодая, красивая, колется...
Ребята присели возле него и стали осторожно гладить траву. В другой раз

на этой же поляне они спросили ее:
� Учительница, а где растет мокриш?
� А что такое мокриш?
� А это то, с чем щи варят, кислый такой...
Догадалась Александра Порфирьевна � щавель, и показала место, где он

растет.
Ни одной бумажки не оставили ее черемшата на поляне, ни одного листочка

не сорвали с дерева в саду.
И вдруг все кончилось. На другой день не пришли все черемшата. Алек-

сандра Порфирьевна поспешила в Черемушки � умерла старая цыганка. А
цыгане считают, есть старый обычай: нельзя оставаться там, где кто-то из них
умирает, надо место менять.
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� Здесь несчастливо,� говорят они.
Собрали все вещи старой цыганки, связали в узел и выбросили на дорогу.

Если кто поднимет его и унесет с собой � можно ехать...
Через два дня проезжал здесь лесник из соседней деревни, взял узел и

бросил его на телегу. Теперь в дорогу, да побыстрее. Над вещами умершей
старухи «духи» больше не летают...

Пришли черемшата к Александре Порфирьевне. Молчат. Ни одного слова
сказать не могут. Вздыхают. Один только Маку набрался сил и сказал отры-
висто:

� Прощайте, учительница! Мы уезжаем... В прошлом году вот так... из
Ростова уехали. Там наш дедушка умер... А я хотел вам на пузе сплясать...
на базаре в Харькове плясал на пузе, деньги платили... всем нравилось...

Александра Порфирьевна долго стояла на самом высоком месте поселка,
махала уезжавшим черемшатам платком. Украдкой вытирала краешком плат-
ка слезы. Так она стояла до тех пор, пока табор не скрылся за горизонтом,
оставив за собой облако пыли. И не один из черемшат, оборачиваясь в послед-
ний раз, вытирал обеими руками горячие слезы.

� Все, уехали,� вздохнула Александра Порфирьевна. Ей было очень
обидно � ведь так хотелось воспитать черемшат хорошими, интересными
людьми. И до сих пор, несмотря на то, что она уже давно на пенсии, все еще
беспокоится за них.

Иногда она говорит про себя:
� Где же вы теперь, отзовитесь, мои дорогие черемшата?

ЧЕГЂН БАЛАЛАРЫЧЕГЂН БАЛАЛАРЫЧЕГЂН БАЛАЛАРЫЧЕГЂН БАЛАЛАРЫЧЕГЂН БАЛАЛАРЫ
(Булган хђл)

Август ахырында, Казан янындагы Ђки бистђсе башлангыч сыйныфлар
мђктђбе яћа уку елына ђзерлђнеп ятканда, шул тирђдђ кљтмђгђндђ зур чегђн
чатыры пђйда булды. Чатыр ђйлђнђсендђ бугаз тљбе белђн сљйлђшкђн чит
авазлар тынып тормады, њлђндђ кара-чутыр чегђн балалары мђтђлчек атын-
ды, ђ чуар итђклђр кигђн чегђн хатыннары, бистђ йортларына кереп, багып
йљрделђр. Кичлђрен тљн уртасына кадђр учак янып торды, гитара, барабан
тавышлары астында дђртле чегђн ќырлары яћгырады, арыганчы биеделђр.

Бистђ советыннан рљхсђт тђ сорап тормыйча, Киндери елгасы буенда чегђн-
нђр тиз-тиз генђ унике агач куыш салды џђм кайсы тимерче, кайсы балта
остасы, кайсы кургаш йљгертњче булып эшкђ урнашты.
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Татарча «ак» сњзен белдергђн џђм тирђ-юньдђ ак таш ятмалары књп булган-
га шулай аталган Ђки бистђсе халкы яћа чегђн авылына шунда ук «Черемуш-
ки» исемен бирде, ђ чегђн балаларын «Черемушки балалары» дип атады.

Башлангыч мђктђп директоры, озын, зифа буйлы, илле яшьлђрендђге Алек-
сандра Порфирьевна Милицкая мђктђп яшендђге барлык чегђн балалары-
ныћ исемнђрен язып алды. Лђкин аларныћ ата-аналары мђктђпкђ тљрлечђ
карадылар: берђњлђре балаларныћ мђктђпкђ йљрњен хуплады, икенчелђре кар-
шы булды.

Беренче сентябрь килеп ќитте. Ђки мђктђбе укучылары тљп-тљгђл йљз ке-
ше, ђ хђзер чегђн балалары белђн бергђ йљз уналты булды. Чегђн балалары
берсе дђ мђктђпкђ килмђде. Кђефе киткђн Александра Порфирьевна њз сый-
ныфы укучыларына мљстђкыйль эш бирде дђ, ишекне акрын гына ябып, Кин-
дери елгасына � Черемушкига тљшеп китте. Юлда ул эшсез селкенеп йљргђн
ике чегђн баласын очратты. Аларныћ исемнђрен балаларны мђктђпкђ язып
йљргђндђ исендђ калдырган иде ул.

� Бодай! Маку! Нигђ мђктђпкђ килмђдегез сез?
� Ђ без мђктђпкђ бармыйбыз. Урамда йљрњ рђхђтрђк,� дигђн ярыйсы

гына ачу китергеч ќавапны ишетте укытучы.
Чегђн балаларыныћ дљресен ђйтмђгђнен Александра Порфирьевна аларныћ

књзлђреннђн књрде: урамда йљрњ аларга бер дђ књћелле тњгел иде.
Александра Порфирьевна бер сњз дђ ђйтмђде, ата-аналар белђн њзе сљйлђ-

шергђ булды. Юлында беренче очраган чегђн йортыныћ ишеген шакыды ул.
Ишекне ачтылар. Аннан мунчадан чыккан тљсле эсселек бљркелде. Зур гына
бер бњлмђнећ ян-якларындагы урындыкларда юрганнар, одеяллар, тњшђклђр,
мендђрлђр љеп куелган иде. Бњлмђ уртасында мич � гадђти тимер мичкђ
тора. Карт чегђн хатыны шунда коймак пешерђ иде. Идђндђ ике чегђн баласы
уйный.

� Безнећ белђн чђй эчђргђ утыр, ђйдђ, укытучы,� дип чакырды аны
карчык, ачык йљз белђн,� кайнар коймак уттан гына тљште � љчесе бер
тиен!

� Рђхмђт! Мђктђпкђ ашыгам, укучыларым њзлђре генђ калды, ђ мића бала-
ларыгызныћ ни љчен мђктђпкђ йљрмђњлђрен белергђ кирђк иде.

� Ђ нђрсђ? Барасылары килђ икђн, барсыннар,� дип ќавап бирде карчык,
бик исе китмичђ генђ.� Без бит монда озак тормаячакбыз� Белђсећдер инде �
безнећ гадђт шундый�

Књченеп йљрњ љчен чегђннђрнећ нинди гадђт-йоласы булуын карчык бары-
бер ђйтмђде, сњзне коймакка књчерде.

Александра Порфирьевна коймактан баш тартты. Идђндђ уйнап йљргђн че-
гђн балаларын њгетлђп књндереп џђм юлда эшсез селкенеп йљргђннђрне њзе
белђн ияртеп, аларны мђктђпкђ алып килде. Сыйныф бњлмђлђре тып-тын, уку-
чылар бик тырышып бирелгђн эшне башкаралар иде.

� Карагыз ђле, нинди ђйбђт безнећ монда, џђммђсе дђ парта артында утыра,
ќылы, якты� Урамда эшсез йљрњгђ караганда ђйбђтрђк тњгелмени биредђ?

Бодай белђн Маку укытучыныћ нурлы йљзенђ карап алдылар. Ошады аларга
Александра Порфирьевна.
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� Ой, кало. Ой, ул кара чђчле,� дип пышылдады Бодай.
� Књзлђре генђ безнеке кебек тњгел, алкадагы таш кебек зђћгђр,� диде

Маку, башын селкеп, шулай ук њз телендђ. Аннары њзара ни сљйлђшкђннђрен
алар укытучыга тђрќемђ итеп бирделђр.

� Ярый, балалар, иртђгђ мђктђпкђ килерсез, књрђм � безнећ мђктђп књћеле-
гезгђ хуш килде. Бњтђн балаларны да њзегез белђн алыгыз,� диде Александ-
ра Порфирьевна, малайлар белђн ягымлы итеп саубуллашып.

� Ђ син кайда укытасыћ? � дип сорады малайлар.
� Љлкђннђргђ «сез» дип дђшђргђ кирђк,� дип тљзђтте аларны укытучы

џђм њз сыйныфы бњлмђсен књрсђтте: � Ђ мин менђ монда укытам!
� Без синдђ укырбыз,� диде Маку.
Александра Порфирьевна бђхђслђшеп тормады.
Икенче кљнне уналты чегђн баласы џђммђсе дђ мђктђпкђ килде. Унљч малай

џђм љч кыз иде алар. Аларны тљрле сыйныфларга бњлделђр. Лђкин љченче
кљнне алар мђктђпкђ тагын килмђделђр.

Александра Порфирьевна тагын Черемушкига китте.
� Без барыбыз да синдђ укырга телибез, ђ син безне тљрле сыйныфларга

куып ќибђрдећ� Без сића њпкђлђдек,� дип тезеп киттелђр балалар.
Александра Порфирьевна уйга калды.
� Иртђгђ мин барысын да ќайлармын, бер генђ сыйныфта � миндђ генђ

укырсыз,� диде ул нык итеп.� Ул чагында килђсезме мђктђпкђ?
� Барыбыз да килђбез,� диделђр балалар барысы бергђ.
Иртђн килделђр алар, лђкин тагын бер кыенлык килеп чыкты: џђркайсы

њзенећ этен дђ иярткђн иде. Этлђрнећ дђ мђктђп эченђ керђсе килђ, лђкин
аларны анда кертмилђр. Ниџаять, этлђрне њгетли алдылар. Алар мђктђп бас-
кычы тљбендђ хуќаларын кљтђ калдылар. Тора-бара этлђр мђктђп каршында-
гы њз урыннарын белђ башлады џђм алар, ќайлап кына йокларга ятып, дђрес
беткђнен кљтђлђр иде.

Александра Порфирьевна сњзендђ торды � барлык чегђн балаларын њз
сыйныфына алды. Башта алар мђктђпкђ телђр-телђмђс кенђ йљрилђр, соћга
калалар, љй эшлђрен њтђмичђ, юынмаган, чђчлђрен тарамаган килеш, пычрак
киемдђ килђлђр иде. Аннары, бер кљн килђлђр, ике кљн дђрес калдыралар�

Александра Порфирьевна мђктђптђ егерме биш ел эшлђгђн кеше, аны бары-
сы да ярата џђм хљрмђт итђ иде, ђ болар�

� Чыннан да кљчем ќитмђс микђнни? Љйрђтђ алмам микђнни њзлђрен тђр-
типкђ? � дип уйлады ул.

Шуннан соћ кљтелмђгђн бер хђл булды. Совет Армиясе кљне алдыннан
Александра Порфирьевна дђреслђрдђн соћ укытучылар бњлмђсендђ дђфтђр
тикшереп утыра иде. Кинђт ул укытучылар бњлмђсенђ чегђн балаларыныћ
кергђнен књреп алды: балалар аныћ янына килеп бастылар, њзлђре бер сњз
дђшмилђр. Укытучы, аларны књрмђгђн сыман кыланып, дђфтђр тикшерњен
дђвам итте. Тик дулкынланудан дђфтђрдђге хђрефлђрне дђ, саннарны да аера
алмый иде. Балалар, тагын бераз басып торгач, ни турындадыр пышылдап
алдылар. Аларныћ ић љлкђне кинђт:

� Укытучы! Нишлђп син бњген безне укытмыйсыћ? � дип ђйтеп салды.
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Александра Порфирьевна, башын књтђрми генђ:
� Мин сезне бњтђн укытмыйм! � диде каты итеп.
Балалар кисђк борылдылар да њз сыйныфларына йљгерделђр, парталар

артына утырдылар џђм кычкыра, сумкалары белђн партага бђрђ, карандаш-
калђмнђрен сындыра башладылар.

Александра Порфирьевна алар артыннан сыйныф бњлмђсенђ керде, бњлмђ
уртасына, парталар арасына басып:

� Хђзер њк туктатыгыз шау-шуны, бњтђн мђктђптђ эзегез булмасын! � дип
боерды.

Балалар аћа карап тынып калдылар. Укытучыны мондый хђлдђ књргђннђ-
ре юк иде ђле аларныћ.

� Ник китмисез?
� Юк, китмибез! � диде Камбой.
Аныћ артыннан бњтђннђр дђ:
� Юк, без китмибез! � дип кабатлады. Џђммђсе дђ тынып калдылар.
Утыралар болар шулай, тагын нђрсђ булыр икђн дип сагаеп карап торалар.
Александра Порфирьевна да бераз дђшми торды. Кинђт кенђ кузгалып, ул

њз љстђле янына килеп утырды.
� Ярар, љегезгђ кайтасыгыз килмђсђ, мин сезгђ бер нђрсђ сљйлим, тыћлап

торыгыз. Мин сезгђ иртђгђ буласы Совет Армиясе кљне турында сљйлђрмен.
Безнећ Ђки бистђсендђ гражданнар сугышы вакытында каты бђрелеш-

лђр булган. Бистђнећ яртысын кызыллар, икенче яртысын аклар билђгђн.
Ђкидђ Алеко исемле чегђн егетен � пулеметчыны ђле дђ хђтерлилђр. Су-
гышныћ ић кызган мђлендђ, аклар инде ќићђ башлагач, ул мђче кебек њрмђ-
лђп тауга менђ дђ шуннан торып акларны пулемет уты белђн коендыра баш-
лый. Аклар куркып качалар. Азинчы каџарманнарга џђйкђл куелган, анда
Алеко исеме дђ бар� Иртђгђ џђйкђл янында безнећ мђктђпнећ тантаналы
линейкасы була.

Ул Ватан сугышыннан ђйлђнеп кайтмаганнар турында да сљйлђде�
� Безнећ бистђдђн дђ књплђр кире кайтмады.
Бњлмђдђ тынлык урнашты.
� Ђ синећ ирећ кайда? � дип сорады Маку.
� Минем ирем дђ сугыштан кайтмады,� дип ќавап бирде Александра

Порфирьевна� � Фронттан ул мића «балаларны ђйбђтлђп укыт, алар безнећ
бђхетебез, безнећ ќићњебез!» дип язган иде.

Сыйныф бњлмђсендђ караћгы иде. Александра Порфирьевна ут кабызды, ђ
балаларныћ књзлђре яшь белђн тулган. Селкенми дђ утыралар. Љйлђренђ
кайтасылары килми.

Икенче кљнне алар мђктђпкђ љр-яћа киемнђрен киеп, юынып, чђчлђрен тарап
килделђр. Танып та булмый иде њзлђрен, алыштырып куйганнар диярсећ.

Азинчыларга куелган џђйкђл янында узган линейкада Камбой, сыйныф ста-
росталарыннан рапорт кабул итеп, директорга:

� Александра Порфирьевна! Ђки башлангыч мђктђбенећ йљз уналты уку-
чысы Совет Армиясе кљне ућаеннан тантаналы линейкага тезелде. Рапортны
укучы Камбой Романов бирде,� диде.
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Чегђн балалары бу кљнне мђктђптђн олыгайган сыман булып, тын гына
кайтып киттелђр. Њз теллђрендђ алар озак итеп пышылдаштылар, ђ кит-
кђндђ, Александра Порфирьевна янына килеп, барысы да аныћ кулын кыс-
тылар.

Шул кљннђн башлап балалар мђктђпкђ вакытында килђ башладылар, хђтта
дђреслђр беткђч тђ љйгђ кайтасылары килмђде. Ућайсызланып кына Алек-
сандра Порфирьевна бњлмђсенђ керђлђр дђ (ул чагында укытучы мђктђп йор-
тында яши иде), почмакларга таралып утырып, Пушкин ђкиятлђрен, Бажов,
Гайдар, Алиш хикђялђрен тыћлыйлар, ђ укытучы бик матур итеп укый џђм
чегђн балаларына китап укырга вакытын бер дђ кызганмады.

Николо исемле малайныћ ђнисе юк иде, кинђт кенђ ул укытучыны ђни дип
йљртђ башлады.

� Мамо, гайда бэш тэле. Ђни, кил, минем янга утыр. Ту лири лачи. Син
бик ђйбђтсећ.

Укытучы аныћ янына килђ, янђшђсенђ утыра, ђ Николо аћарга:
� Менђ бу хђрефне матур итеп язарга булыш ђле мића,� ди.
Сигезенче мартта ул укытучыга њзенећ кечкенђ генђ фоторђсемен бњлђк итте:
� Мђ, ал, бу � минем портретым!
Чегђн балаларыныћ ђти-ђнилђре аларныћ шулай кинђт кенђ њзгђрњлђренђ

бик аптырадылар, еш кына Александра Порфирьевнадан:
� Нђрсђ белђн њзећђ караттыћ син аларны, укытучы? Син бит чегђн

хатыны тњгел, балалар бертуктаусыз синећ хакта гына сљйлилђр,� дип со-
рыйлар иде.

Ул, елмаеп:
� Балаларыгызныћ мђктђбебезне њз итњлђре сезнећ аркада,� ди.
Яз башлангач, ул укучыларын ташландык бакчага алып китте. Табигатьне

шушы чегђн балалары яраткан кебек яраткан балаларны аныћ беркайчан да
књргђне юк иде.

Маку ђле борын тљртеп кенђ килгђн яшь њлђнгђ барып ятты, аны учлары
белђн каплап:

� Басма, басма! Ул яшь, матур, чђнчђ� � дип куйды.
Балалар аныћ янына чњгђлђп, њлђнне сакланып кына сыйпый башладылар.

Икенче бер тапкыр алар шушы ук аланда:
� Укытучы, ђ мокриш кайда њсђ? � дип сорадылар.
� Ђ нђрсђ соћ ул мокриш?
� Ђ аннан щи пешерђлђр, ђче ул њзе�
Александра Порфирьевна сњзнећ кузгалак турында барганын аћлап алды

џђм аныћ кайда њскђнлеген књрсђтте.
Чегђн балалары аланда бер генђ кђгазь кисђге дђ калдырмадылар, бакчада-

гы агачларныћ бер генђ яфрагын да љзмђделђр.
Кинђт барысы да бетте. Икенче кљнне мђктђпкђ бер генђ чегђн баласы да

килмђде. Александра Порфирьевна Черемушкига ашыкты � анда карт чегђн
хатыны њлгђн иде. Ђ чегђннђр берђрсе вафат булган ќирдђ калырга ярамый
дип исђплилђр. Шундый йола бар � урынны алыштырырга кирђк.

� Бђхетсез урын бу,� дилђр алар.
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Карт чегђн хатыныныћ булган бљтен ђйберен тљенчеккђ тљйнђп, юлга ыргыт-
тылар. Берђрсе аны њзе белђн алып китсђ, биредђн китђргђ дђ була�

Ике кљннђн шул тирђдђн узып барган урманчы тљенчекне књтђреп алды да
арбасына ыргытты. Хђзер инде тизрђк юлга кузгалырга кирђк. Њлгђн кар-
чыкныћ ђйберлђре љстендђ «рухлар» инде очып йљрми�

Чегђн балалары Александра Порфирьевна янына килделђр. Њзлђре дђшми-
лђр. Бер генђ сњз дђ ђйтђ алмыйлар. Авыр-авыр сулап кына куялар. Фђкать
Маку гына, бљтен кљчен ќыеп, љзек-љзек итеп:

� Хушыгыз, укытучы! Без китђбез� Узган елны менђ шулай Ростовтан
киттек. Анда безнећ бабабыз њлгђн иде� Ђ мин сезгђ корсакта биеп књрсђтер-
мен дигђн идем� Харьковта шулай биегђн идем, акча биргђннђр иде� Бары-
сына да ошый иде�

Александра Порфирьевна бистђнећ ић биек урынында озак басып торды,
китеп баручы чегђн балаларына яулык болгады. Яулык чите белђн яшереп
кенђ књз яшьлђрен дђ сљртеп ала иде. Њз артыннан тузан болыты калдырып
киткђн табор офык артында югалганчы шулай басып торды ул. Чегђн бала-
лары да, соћгы мђртђбђ борылып карап, ике куллап кайнар књз яшьлђрен
сљртте.

� Киттелђр,� диде Александра Порфирьевна авыр сулап. Аћа бик авыр
иде � чегђн балаларын ђйбђт, кызыклы кешелђр итеп тђрбиялисе бик тђ кил-
гђн иде бит аныћ. Ђле хђзергђ кадђр, инде књптђн пенсиягђ чыккан булса да,
аларны уйлап борчыла ул.

Кайвакыт њзалдына:
� Хђзер кайда соћ сез, эндђшегез, минем кадерле чегђнкђйлђрем? � ди.

LITTLE GYPSIESLITTLE GYPSIESLITTLE GYPSIESLITTLE GYPSIESLITTLE GYPSIES
(Черемшата)
(True story)

At the end of August when the primary school in the Aki village, which is not
far from Kazan, was preparing for the new academic year, a big Gypsy marquee
suddenly appeared near it. Strange low voices were heard round the marquee all
day long. Motley-dressed Gypsy women walked round the village to tell people
their fortunes. Dirty-faced Gypsy children frisked on the grass. In the evening
they used to make a fire. Daring Gypsy songs and dances sounded to the guitar�s
fingering and tambourine�s peal till late night.



27

Very quickly Gypsies knocked up twelve wooden shanties by a picturesque
river Kinderki without permission of the village soviet. Soon they found dif-
ferent jobs � someone as a tinsmith, someone as a carpenter, someone as a
blacksmith.

«Aki» means «white» in Tatar and is called like this for its rich deposits of
white limestone. The inhabitants of Aki village gave the name «Cheryomusheki»
to the new Gypsy settlement immediately; and their children were called «Cher-
emshata».

The director of primary school Alexandra Milizkaya was a tall slim woman of
fifty-five. She made a list of all Gypsy children of school age. But their parents
thought of school in different way. Some of them agreed that their children
would go to school, some of them were against it.

The first day of September came. The number of schoolchildren of Aki was one
hundred and together with Gypsy children it increased by one hundred and six-
teen. One and all Gypsy children didn�t appear at school that day. Alexandra
Porfirievna was upset. She gave her pupils a task, closed the door carefully and
went down to the river Kinderki, to the settlement Cheryomushki. On her way
she met two Gypsy children, who were lounging about. She remembered their
names when she had made a list of Gypsy schoolchildren.

� Bodai! Makou! Why didn�t you come to school?
� We�ll not go to school. It�s better to walk along the street,� she heard a

rather arrogant answer.
From the boys look Alexandra Porfirievna understood that they had told a lie

and they were not cheerful walking without any business.
Alexandra Porfirievna said nothing and decided to speak with their parents.

She knocked at the door of the first Gypsy shanty she had come across on her way.
The door was opened. A warm puff came out of it as from a bathhouse. In a large
room she saw patchwork quilts, feather beds, pillows on the chairs near the walls.
In the middle of the room there was a stove like an ordinary iron boreal. An old
Gypsy woman was frying pancakes there. Two little children were playing on the
floor next to.

� Please, have tea with us, schoolmistress,� faked the old woman friendly,�
џot pancakes � five-copeck coin for two hot pancakes!

� Thank you. I�m in a hurry to school, I left my pupils in class and I must
urgently know why your children don�t go to school.

� Why not? If they decide to go � let them do it � answered the old woman
indifferently.� But we�ll not stay here for long time... Perhaps, you know � it�s
the custom...

The old woman didn�t say what custom made them lead a nomad�s life and
changed the subject.

Alexandra Porfirievna refused to taste the pancakes. She persuaded the chil-
dren, playing on the floor, and those, who were loafing to go to school. There was
silence in the classroom; the pupils worked with diligence, carrying out the task.

� Look, how nice it is, everybody is sitting at his desk; it is clean and light
there... Isn�t it better to loiter about the street?
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Bodai and Makoo looked at the friendly teacher�s face attentively. They liked
Alexandra Porfirievna.

� Oh, black,� whispered Bodai.
� Only eyes are not like ours, they are blue as gems of earrings,� said. Makoo

in his native language, shaking his head. Then they translated what they had
spoken about.

� All right, children, come to school tomorrow; I see, you like our school; and
call the other children,� Alexandra Porfirievna said «good-bye» sweetly.

� And where do then teach? � asked the boys.
� One must say «you», speaking to the adults,� corrected them the teacher

and showed them her classroom: I teach here!
� We shall stay with thee! � said Makoo.
Alexandra Porfirievna didn�t argue.
The next day all sixteen Gypsy children came to school; there were thirteen

boys and three girls. They were sent to different forms. But on the third day all
of them didn�t come again.

Alexandra Porfirievna went to Cheryomushki once more.
� All of us want thee to teach us, and you drove us away to different forms...

We are offended,� chattered the children.
Alexandra Porfirievna became thoughtful.
� I�ll settle everything tomorrow; you�ll study only with me and in the same

form,� said she resolutely.� Will you come then?
� We�ll come,� answered they all together.
In the morning they came. But another trouble was that every one took his

dog. Dogs were eager to enter the school building, but animals were not admit-
ted. At least they managed to convince the dogs. They stayed at the school�s
porch to wait for their little masters. Later on every dog knew its place near
school and used to expect the end of the classes, settled for a sleep comfortably.

Alexandra Porfirievna took all the Gypsies to her class, as she had promised.
Firstly they went to school unwillingly, used to be late and not ready for the
lessons. Very often they were unwashed and disheveled, in dirty clothes. More-
over they used to come every third day only.

Alexandra Porfirievna had been working at school for 25 years by that time,
everybody liked and respected her, and now...

� Can�t I train them to discipline? � she thought.
Soon an unexpected thing happened. In the Soviet Army eve Alexandra Porfir-

ievna was sitting in the staff room and checking the copybooks after the lessons.
Suddenly she saw the door opened. The children were entering the staff room.
They came up to her, keeping silence. She was going on to examine the copybooks,
as if she didn�t take notice of them, but in anxiety she couldn�t see any letter or
figure. Children waited for some time, whispering about something. Suddenly
the oldest boy said:

� Mistress! Why aren�t you teaching us today?
Without turning her head Alexandra Porfirievna answered strictly:
� I�ll not teach you any longer!
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All of a sudden they turned and rushed to their classroom, took their seats and
began to cry, strike the bags on the desks, bleak pens and pencils.

Alexandra Porfirievna entered the classroom after them, stopped in the middle
of it between the desks and ordered:

� Stop making such a noise immediately: Don�t come to school any more!
The children grew quiet, sitting and looking at her. They had never seen her

such as she was at the moment.
� Why aren�t you leaving?
� We�ll not leave! � said Kamboy.
�We�ll not leave! � repeated the others all together and became silent.
They were sitting with a guarded look waiting for the thing would happen.
Alexandra Porfirievna kept silence too. Suddenly she came up to her table and

sat on her chair.
� So. If you don�t want to go home, listen to me. I�ll be speaking about

Soviet Army Day. This holiday will be tomorrow.
During the civil war furious and heavy fighting took place in Aki. Half a

village belonged to the Reds, the other � to White guards. Aleko, a Gypsy ma-
chine � gunner, is still remembered in Aki. By the most crucial point of fighting
White guards had an advantage already. Aleko clambered onto a hill like a cat
and met the enemy with a machine-gun fire. The hostile soldiers wavered and
fled. There is a monument to the Heroes of Aki and Aleko�s name is on it too...
The Young Pioneer parade will take place there tomorrow.

She told about the soldiers who didn�t return home after the Great Patriotic
war...

Many of them were from our village.
Everybody kept silence.
� And where is your husband? � asked Makoo.
� My husband,� answered Alexandra Porfirievna,� didn�t come back too...

He asked me in the letters, which he had sent from places of fighting: � Teach
children well, they are our happiness, our victory!

It was dark in the classroom. Alexandra Porfirievna switched on the light;
children�s eyes filled with tears. They were sitting very quietly. They didn�t
want to go home.

The next day they came to school in new clothes. Everybody was washed and
hair-combed. It was difficult to recognize them, as it they had been changed.

At the Young Pioneer parade near the monument to Aki heroes, Kamboy told
the head teacher, having received a report of the monitors:

� Alexandra Porfirievna! One hundred and sixteen pupils of Aki primary
school have don�t up on the occasion of Soviet Army Day. A pupil Kamboy
Romanov reported.

� Gypsy children left school quietly that day, as if they had grown up. They
were whispering in their language for a long time, and before they left, all them
had come up to Alexandra Porfirievna and school her hand.

Since that day the children came to school in time and even didn�t want to go
home after classes. They made their way to their teacher�s room bashfully; at
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that time Alexandra Porfirievna lived at school. They took their seats and lis-
tened to the tales by Pushkin, short stories by Bazhov, Gaidar and Alish. Alexan-
dra Porfirievna was a good hand at reading and spared no time to read for chil-
dren.

A boy Nikolo had no mother, and in a sudden he began to call his teacher
«mummy».

� Mammy, sit with me, my dear.
She came to him, sat next to, and he asked her:
� Help me to write a good letter.
On the 8 of March he presented her his little photo:
� Take my portrait!
Adult Gypsies were surprised at a sudden change in their children. They often

asked Alexandra Porfirievna:
� How did you manage to chrome them, mistress? You are not a Gypsy, but the

children speak about you all the time.
She smiled:� It�s your merit that children liked the school.
When winter came she took the children to the weed-groin garden. She had

never seen fat anybody liked nature more that these children it with his hands and
said:

� Don�t tread, don�t tread! It is new, beautiful, and prickly...
The children sat near him and began to stoke the grass tenderly.
Next time white being at the same glade they asked her:
� Mistress, where does the Moorish grow?
� What is it?
� It is a plant we put into shish, it is very sour...
Alexandra Porfirievna guessed, that they spoke about sorrel and she showed the

place where it grew.
Her pupils didn�t leave any piece of paper on the glade; they didn�t pick any

leaf in the garden.
Suddenly everything finished. The next day all of them didn�t come to scholl.

Alexandra Porfirievna hastened to Cheryomushki � the old Gypsy woman had
died. Gypsies believed an old custom. One shouldn�t stay in the place, where
somebody died. It�s better to change it.

� It is not a lucky place,� they say.
People collected the old Gypsy�s belongings, bundled them up and threw into

the street. If somebody takes it and carries away-we may go... In two days the
forester from the neighbouring village was passing there. He took the small knot
and threw into the cart. So Gypsies could set out as soon as possible... «Spirits»
were not flying over the old Gypsy�s belongings... The children came to Alexan-
dra Porfirievna, keeping silence. They couldn�t say any word. They signed.
Only Makou screwed up his courage and said abruptly:

� So long, mistress! We are leaving... Last year we left Rostov on the same
reason... Our grandfather died there... And I was going to dance on my paunch
for you... I danced on my paunch in the market in Harkov. Everybody liked it.
People gave me the money.



For a long time Alexandra Porfirievna had been standing at the highest place of
the village and waving to the children.  Stealthily she wiped her eyes with a
handkerchief. She stood till the camp was hodden behind the horizon, having left
a cloud of dirt.

Many Gypsy children wiped hot tears, looking back for the last time.
� Everybody left,� signed Alexandra Porfirievna. She felt hurt because she

was eager to train the children as good and interesting people. And even now,
when she has been retiring for a long time, she worries about them.

Sometimes she tells herself:
� Where are you now, my dear children, answer me!
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ОРЛИКОРЛИКОРЛИКОРЛИКОРЛИК

цирковой конюшне родился жеребенок. Мастью он пошел в
мать: шоколадный, с белой звездочкой на лбу, а хвост и гри-
ва � черные. И Таня, дочь наездницы, прозвала его Орликом.

Полгода Орлик ни на шаг не отставал от матери. Потом его стали
оставлять одного, когда мать уводили на репетицию. Услышит Таня ржание
Орлика � не вытерпит, бежит в конюшню утешать жеребенка. И утешит:
погладит, косички на гриве заплетет, поговорит ласково. Смотришь � повесе-
лел малыш. Крепко Орлик к Тане привязался, узнавал по голосу.

Иногда Орлик и сам приходил к Таниным окнам во дворе цирка: Таня
прямо из окна протягивала ему на ладони сахар, а другой рукой ласково трепа-
ла молодую гриву.

Потом Орлик подрос, и Таня начала выступать с ним в цирке. Особенно
хорошо Орлик танцевал под музыку вальс. Он выходил кланяться публике:
становился на колени и качал головой. Видно, ему самому было приятно, что
его хвалят.

Когда началась война, цирк из прифронтовой полосы эвакуировали в тыл.
Орлика пришлось отдать в воинскую часть � нужны были лошади для ар-
мии. Цирковой артист Орлик стал боевым конем. Правда, не в кавалерии, а в
артиллерии: подвозил снаряды для пушек и продовольствие солдатам.

Почти целый месяц не было боев. Однажды конюшню забыли запереть, и
Орлик вышел наружу. По радио передавали знакомый вальс. Луна светила
ярко, как прожектор в цирке. Когда ездовой Петров вдруг вспомнил, что
забыл запереть дверь, он прибежал к конюшне и увидел Орлика, танцующего
вальс... Протанцевав круг, он, как и полагалось в цирке, опустился на колени,
покачал головой, встал, подождал немного, точно ожидал аплодисментов, и
спокойно пошел на свое место в конюшне.

� Надо доложить командиру,� подумал ездовой,� с Орликом что-то
неладное творится...

И доложил.
� И на колени стал, и головой кланяется. Чистый цирк! � Уж не сбе-

сился ли?
� Отставить глупости,� засмеялся командир.� Это ж цирковой конь,

ученый. Я тебе целый месяц об этом не говорил. Думал, сам догадаешься. В
воскресенье у нас концерт будет. Тут как раз и этот номер показать. И
хорошо бы, чтобы под музыку! Как в настоящем цирке!

� Есть под музыку!
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И ездовой вытащил из кармана гимнастерки трофейную губную гармошку и
кусочек сахару, он его всегда припасал для Орлика.

Концерт прошел «на ура». Орлик обрадовался публике, танцевал еще
лучше. Солдаты громко и долго аплодировали. Вызывали и ездового Пет-
рова. А сахару Орлик получил, наверное, больше, чем на представлениях в
цирке.

Об этом концерте узнали в соседней воинской части и попросили команди-
ра, чтобы Орлик выступил у них � ведь скоро в бой. Командир разрешил.

Концертная бригада вместе с Орликом выехала к соседям. Во время кон-
церта было тихо. А когда танцевал Орлик, раздалось несколько орудийных
залпов. Осколки вражеских снарядов засвистели в воздухе. Орлик вдруг
подпрыгнул � и упал.

Петров быстро подбежал к нему, но глаза Орлика уже затуманились.
� Орлик! � закричал Петров.
Услышав знакомый голос, Орлик вздрогнул, поднял голову, но тут же ее

опустил и вытянулся.
Концерт был прерван. Раздалась команда к бою.

ОРЛИКОРЛИКОРЛИКОРЛИКОРЛИК
Циркныћ ат абзарында колын дљньяга килде. Тљсе белђн ђнисен хђтерлђтђ

иде ул: њзе шоколад тљсендђ, маћгаенда ак йолдызчыгы бар, ђ койрыгы белђн
ялы � кара. Ќайдак хатынныћ кызы Таня аћа Орлик дип исем бирде.

Ярты ел буе Орлик ђнисеннђн бер генђ адымга да калмады. Аннары, ђнисен
репетициягђ алып киткђндђ, аныћ њзен генђ калдыра торган булдылар. Ор-
ликныћ кешнђвен ишетњгђ, Таня, тњзђ алмыйча, ат абзарына колынны юатырга
йљгерђ. Башыннан сыйпый, ялын толымлап њрђ, ягымлы итеп сљйлђшђ. Шун-
нан бђлђкђчнећ књћеле књтђрелеп китђ. Орлик Таняга бик нык иялђште, аны
тавышыннан таный иде ул.

Кайвакыт Орлик цирк ишегалдындагы Танялар тђрђзђсенђ њзе килђ: Таня
тђрђзђдђн аћа шикђр кисђге суза, ђ икенче кулы белђн ефђк ялын тузгыта.

Бераздан Орлик њсте, џђм Таня аныћ белђн бергђ циркта чыгыш ясый баш-
лады. Музыка астында Орлик бигрђк тђ вальсны оста бии иде. Ул халыкка
баш ияргђ чыга: тезлђрен бљгеп башын чайкый. Мактаулар аныћ њзенђ дђ
ошый иде, ахры.

Сугыш башлангач, циркны фронтныћ алгы сызыгыннан тылга књчерделђр.
Орликны гаскђри частька бирергђ туры килде � армиягђ атлар кирђк иде.



35

Цирк артисты Орлик сугыш аты булып китте. Дљрес, кавалериядђ тњгел, артилле-
риядђ иде ул: туплар љчен снарядлар џђм солдатларга ашарга ташый иде.

Берара ай буе диярлек сугышлар булмый торды. Ничектер шулай ат
абзарын биклђргђ онытканнар џђм Орлик тышкы якка чыккан иде. Радио-
дан таныш вальс тапшыралар. Књктђ ай цирк прожекторы кебек яктырта.
Ат караучы Петров, ишекне биклђргђ онытканын исенђ тљшереп, ат абзары-
на йљгереп килсђ, вальс биюче Орликны књреп ала. Бер мђртђбђ ђйлђнгђч,
ат цирктагы сыман тезлђрен бљклђп башын чайкый, аякларына баса џђм кул
чабуларын кљткђн сыман бераз торгач, тыныч кына абзардагы урынына ке-
реп китђ.

� Командирга ђйтергђ кирђк,� дип уйлап алды ат караучы,� Орликка
нђрсђдер булган, ахры�

Џђм ул чынлап та командирга барын да сљйлђп бирде.
� Тезлђрен дђ бљкте, башын да иде. Нђкъ менђ цирктагы сыман. Тилермђ-

деме икђн ул?
� Ахмак булма,� дип кљлде командир.� Цирк аты бит ул, љйрђтелгђн ат.

Мин моны сића ай буе ђйтми килдем. Њзећ тљшенерсећ дип уйлаган идем.
Якшђмбе кљнне бездђ концерт була. Анда шушы номерны да књрсђтергђ ки-
рђк. Музыка таба алсаћ, бик тђ шђп булыр иде. Чын цирктагы сыман!

� Есть, музыка табарга!
Ат караучы гимнастерка кесђсеннђн трофейга алынган авыз гармунын џђм

бер кисђк шикђр тартып чыгарды. Шикђрне ул џђрвакыт Орлик љчен саклап
йљртђ иде.

Концерт бик шђп булды. Орлик ќыелган халыкка бик сљенде, тагын да
тырышыбрак биеде. Солдатлар озак итеп шаулатып кул чаптылар. Ат ка-
раучы Петровны да чакырып чыгардылар. Ђ шикђрне Орлик цирктагы тама-
шалар вакытындагыга караганда да књбрђк алгандыр, мљгаен.

Концерт хакында књрше гаскђри частьта да белеп алганнар иде, командир-
дан алар Орликны њзлђренђ дђ ќибђрњен њтенделђр � тиздђн сугышка керђ-
се бит. Командир рљхсђт бирде.

Концерт бригадасы Орлик белђн бергђ књршелђргђ китте. Концерт вакы-
тында тып-тын иде. Ђ Орлик биегђн чагында, берничђ орудие залпы яћгыра-
ды. Дошман снарядларыныћ кыйпылчыклары џавада сызгырыша башлады.
Орлик бер сикереп алды да егылды.

Петров тиз генђ аныћ янына йљгереп килде, лђкин Орликныћ књзлђрендђ
инде нур сњнгђн иде.

� Орлик! � дип кычкырып ќибђрде Петров.
Таныш тавышны ишетеп, Орлик сискђнеп китте, башын књтђрде, лђкин шун-

да ук тљшерде џђм гђњдђсен сузды.
Концерт љзелде. Сугышка керергђ боерык яћгырады.
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ORLIKORLIKORLIKORLIKORLIK
A foal was born in the circus stable. He was the very image of his mother. He

had the same color and a little spot like a star on his forehead. His tail and mane
were black.

For half a year Orlik kept peace with his mother. Later on when his mother
was taken to the rehearsals he stayed alone. If Tanya heard Orlik�s neigh she ran
to the stable to console the foal immediately. And she did. She stroked the foal,
combed his mane, spoke with him tenderly. Little foal was more cheerful at those
moments. He became very much attached to Tanya and always recognized the
girl�s voice.

Sometimes in the circus yard Orlik came up to Tanya�s windows. Tanya gave
him sugar and patted his youthful mane sweetly.

After some time Orlik grew up and Tanya began performing with him on the
circus ring. Orlik danced waltz to the music best of all. He used to bow before the
audience; he knelt and nodded. Evidently he liked to be praised.

When the war began the circus moved far from the frontline. They had to send
Orlik to the military unit. It was necessary for the army. A circus actor Orlik
became a military horse in the horse-drown artillery. He brought shells for guns
and ration.

There was not a battle almost for a month. One night the stable wasn�t locked
and Orlik came out. The radio was playing well-known waltz. The moon was
shining brightly as a floodlight in the circus. When driver Petrov thought that
he hadn�t lock the door he ran to the stable and saw Orlik, dancing waltz. Having
danced a lap he knelt, as he had done to do in the circus. Then he nodded, rose,
waited for a moment as if he had expected the applauds and guietly went to his
place in the stable.

� We must report to the commander,� thought the driver.� It is something
wrong with Orlik...

And he reported.
� He knelt and nodded. Just a circus! � Couldn�t he go mad?
� As you were! � laughed the commander.� He is a circus performing horse.

I�ve been keeping a secret for a month. I hoped that you would guess. We�ll have
a concert on Sunday. This item of the program will be the very thing we need.
And how nice it would be if he dances to the music like in a real circus!

� Yes, to the music!
And the driver took out a trophy harmonica and lump of sugar of his blouse

pocket. He always kept it for Orlik.
The concert was quite a success. Orlik rejoiced at the audience and danced

better than ever before. Driver Petrov was sent for. Perhaps, Orlik received more
sugar than at the circus performances.

That concert had been known about at the military unit next to. They asked
the commander to let Orlik performing at their place. Soon the fight would take
place there. The commander permitted.

The concert brigade went to the military unit together with Orlik. Everything



was quiet during the performance. But a few gun volleys resounded when Orlik
danced. Enemy�s shell-splinders began to whistle in the air.

Suddenly Orlik jumped up and fell down.
Petrov ran up to him in a moment, but Orlik�s eyes had grown dim already.
� Orlik! � screamed Petrov.
Having heard a familiar voice, Orlik started, raised his head, but hung it right

away and stretched himself.
The concert was broken off. A command to fight had been given.
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ДЫМОКДЫМОКДЫМОКДЫМОКДЫМОК

ыло это в годы войны. Три дня и две ночи наши солдаты никак
не могли выбить фашистов из деревни Тихая. Наконец, на чет-
вертый день, одолели врага. Отступая, немцы сожгли деревню, а

жителей угнали на запад. На месте домов остались одни печные трубы.
Когда наступило затишье, Рябов услышал чей-то жалобный голос. Он поду-

мал: где-то рядом плачет ребенок. Открыв дверцы погреба, Рябов увидел под лестни-
цей сибирского кота, взлохмаченного и испуганного: глаза горели как два уголька.

� Вася, Васька,� ласково позвал он кота.
Кот молчал.
Рябов решил, что кота зовут другим именем, и стал припоминать, как в его

деревне, на Урале, звали котов.
� Мурзик, Рыжик, Пушок...
Но и на эти клички кот не отзывался.
Спустился Рябов в погреб, взял кота на руки, прижал его к шинели.
Кот не сопротивлялся, притих. Один ус у него был короче, видно, подпален-

ный, на спине торчало несколько золотистых соломинок.
Подошел Костенецкий.
� Слушай, Петрусь,� обратился к нему Рябов,� как там у вас, в Белоруссии,

котов зовут?
� Так же, как и у вас, на Урале. Имена везде, наверное, одинаковые.
� Нашли время котами забавляться,� упрекнул их ефрейтор Голубенко.�

Лучше идите в свое отделение! � И он показал на чудом уцелевший дом на
окраине деревни.

Рябов спрятал кота за пазуху, принес его в дом.
� Ну как, ребята, примете нового бойца в отделение? � спросил он солдат,

едва переступив порог.
� Еще чего захотел? Тут самому негде голову притулить, а он кота,� сказал

кто-то из присутствующих.
� Он же сирота, куда его?
� Выкинь за дверь � и делу конец,� ответил тот же голос.
� Ты что � фашист, что ли?� возразил другой солдат.
� Не человек ведь это!
� Да хоть бы и кот. Он к себе уважения требует.� Рябов приободрился.
� Бедненький,� погладил он кота шершавой солдатской ладонью: тот сразу

выгнул спину, замурлыкал.
Так и уснул Рябов рядом с котом. Утром он опять спросил Костенецкого:
� А помнишь, Петрусь, у нас была овчарка Дымок?
� Помню. Сколько она мин нашла! Да жаль � погибла...
� Давай назовем кота Дымком?
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� Давай.
Две недели стояли наши солдаты в обороне. Дымок привык к Рябову, бегал за

ним повсюду: куда Рябов, туда и кот. И рядом с человеком, казалось, даже стал
смелее, на кличку стал отзываться.

Перед наступлением нужно было выведать силы у противника, взять «языка».
Отделение Голубенко послали в разведку.

«На кого оставить Дымка?� подумал Рябов.� Хотя за ночь ничего не случит-
ся, а утром вернемся, дождется».

И вот разведчики идут по лесу. Рябов и Костенецкий � впереди. Тихо. Деревья
стоят настороженные � ветка не колыхнется. Месяц едва указывает дорогу.

Вдруг что-то зашуршало. Что бы это могло быть? Может, зверь какой убегает?
Кто-то фыркнул.

Остановились разведчики, осмотрелись. А это кот, изогнувшись дугой, шипит
на кого-то в кустах.

Рябов узнал Дымка. Значит, кот шел по их следам. Что же его так встревожило?
Вдруг враги? Для Дымка они просто чужие... Может быть, это те, что хату спалили...

Рябов бросился к кустам � немцы! Видно, хотели пропустить наших солдах
вперед и ударить им в спину.

Завязалась рукопашная. В схватке Рябова ранило, но он крепко держал одно-
го немца. Костенецкий выбил сапогом автомат у другого немца, кинулся к треть-
ему. Тут подоспели остальные разведчики, связали врагов и привели их в штаб.

Фрицы рассказали, сколько у них в соседней деревне солдат, какое вооруже-
ние, все это было очень важно.

А Дымок, точно ничего не произошло, уплетал солдатскую кашу с мясом, благо-
душно жмурился и мурлыкал. Он и не представлял себе, что если бы не он,
попали бы разведчики в засаду.

ДЫМОКДЫМОКДЫМОКДЫМОКДЫМОК
Сугыш вакытында булды бу хђл. Љч кљн џђм ике тљн буена безнећ солдатлар

фашистларны Тихая дигђн авылдан џич кенђ дђ куып чыгара алмадылар. Ниџа-
ять, дњртенче кљнне дошманны ќићделђр. Чигенгђн чагында немецлар авылны
яндырып, кешелђрен кљнбатышка куып алып киттелђр. Йортлар урынында мич
морќалары гына утырып калды.

Тынлык урнашкач, Рябов кемнећдер кызганыч итеп кычкырганын ишетеп ал-
ды. Кайдадыр шул тирђдђ генђ берђр бала елый, ахры, дип уйлап алды ул. Баз
капкачын ачса, Рябов баскыч астында йоннары тырпайган, куркынган себер мђче-
сен књреп алды. Аныћ књзлђре ике књмер кисђге кебек ут янып тора иде.

� Вася, Васька,� дип чакырды ул песине, ягымлы тавыш белђн.
Песи дђшмђде.
Рябов, песинећ кушаматы бњтђндер дип уйлап, Уралдагы туган авылында песи-

лђргђ бирелђ торган исемнђрне хђтеренђ тљшерђ башлады:
� Мурзик, Рыжик, Пушок�
Лђкин бу кушаматларга да песи ќавап бирмђде.
Шуннан соћ Рябов, базга тљшеп, песине кулына алды џђм шинеленђ кысты.
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Песи карышмады, тынып калды. Бер яктагы мыегы кыскарак иде аныћ, утка
кљйгђндер, ахры, ќилкђсендђ бер-ике салам бљртеге дђ бар иде.

Алар янына Костенецкий килеп басты.
� Кара ђле, Петрусь,� дип дђште аћарга Рябов,� сезнећ якта � Белорусси-

ядђ � песилђргђ нинди исемнђр бирђлђр соћ?
� Сезнећ Урал ягындагы кебек њк инде. Исемнђр бар ќирдђ дђ бертљрледер

инде ул.
� Песилђр белђн ђвђрђ килер љчен тапкансыз вакыт! � дип шелтђлђп алды

аларны ефрейтор Голубенко.� Њз отделениегезгђ барсагыз, ђйбђтрђк булыр иде! �
Џђм ул кулы белђн авыл читендђ могќиза белђн генђ исђн калган йортка књрсђтте.

Рябов песине куенына яшерде, љйгђ алып кайтты.
� Йђ, ничек, егетлђр, отделениегђ яћа сугышчыны кабул итђсезме? � дип сора-

ды ул солдатлардан, бусаганы атлап керђ-керешкђ.
� Тапкансыћ тагын, монда башны куяр урын юк, ђ ул песи ияртеп кайткан,�

диде кемдер ачуланып.
� Ятим бит ул, кая куясыћ инде аны?
� Ишектђн чыгарып ыргыт, шуныћ белђн шул,� диде теге тавыш иясе.
� Син нђрсђ, фашистмы ђллђ? � дип каршы тљште икенче бер солдат.
� Кеше тњгел ич ул!
� Песи булса ни! Аны да ихтирам итђргђ кирђк.
Рябовныћ эченђ ќылы кереп китте.
� Мескенем,� диде ул, песине кытыршы учы белђн сыйпап. Тегесе шунда ук,

ќилкђсен бљкрђйтеп, мырлый башлады.
Шул килеш Рябов песи белђн бергђ йокыга да китте.
Иртђн ул тагын Костенецкийдан:
� Ђ синећ исећдђме, Петрусь, безнећ Дымок исемле овчаркабыз бар иде? �

дип сорады.
� Исемдђ. Књпме мина тапкан иде ул! Кызганыч � џђлак булды�
� Ђйдђ, песине Дымок дип атыйбыз!
� Ђйдђ соћ!
Безнећ солдатлар ике атна буе оборонада тордылар. Дымок Рябовка иялђште,

аныћ артыннан калмый йљрде: Рябов кая барса, песи дђ шунда бара. Кеше янын-
да ул кыюланыбрак та китте бугай, исемен ишетњгђ ќавап бирђ башлады.

Џљќњм алдыннан дошманныћ кљчлђрен белергђ, «тел» алырга кирђк булды.
Голубенко отделениесен разведкага ќибђрделђр.

«Дымокны кемгђ калдырырга соћ? � дип уйлады Рябов.� Ђй, тљнлђ берни дђ
булмас ђле, ђ иртђн кире кайтырбыз, беркая да китмђс».

Менђ разведчиклар урман буйлап бара. Рябов белђн Костенецкий алдан ат-
лыйлар. Тып-тын. Агачлар ничектер сагаеп калган сыман � хђтта ботаклары
да селкенми. Ай яктысы юлны яктыртыр-яктыртмас кына.

Кинђт нђрсђдер кыштырдады. Нђрсђ икђн соћ ул? Бђлки, берђр ќђнлек ча-
бып барадыр? Шунда кемдер фырлап куйды.

Разведчиклар туктап калдылар, тирђ-якларына карандылар. Ђ бу аларныћ пе-
силђре икђн, ќилкђсен дуга кебек бљкрђйткђн дђ куаклар арасындагы ќан иясенђ
ысылдый.

Рябов Дымокны танып алды. Димђк, песи аларныћ эзе буйлап килгђн. Нђрсђдђн
шулай љркеп калды икђн соћ ул? Ђ дошман була калса? Дымок љчен алар чит
кешелђр бит... Бђлки, алар йортны яндырган кешелђрдер...

Рябов куаклар эченђ ташланды, ђ анда немецлар! Књрђсећ, безнећ солдатларны
алга њткђреп, арттан џљќњм итмђкче булганнардыр.

Кул сугышы башланып китте. Бђрелеш вакытында Рябов яраланды, лђкин ул
бер немецка ныгытып ябышкан иде. Костенецкий итеге белђн икенче бер немец-
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ныћ автоматын бђреп тљшерде, љченчесенђ ташланды. Аннары бњтђн разведчик-
лар килеп ќитеп, дошманнарны бђйлђделђр дђ штабка алып кайттылар.

Фрицлар књрше авылда ничђ солдатлары булуын, нинди кораллары барлыгын
сљйлђп бирделђр, болар џђммђсе дђ бик кирђкле мђгълњматлар иде.

Ђ Дымок, берни дђ булмаган сыман, итле ботканы сыпырта, лђззђтлђнеп књзлђ-
рен кыскалый џђм мыр-мыр килђ иде. Ул булмаса, разведчикларныћ засадага
элђгђсен књз алдына да китерђ алмый иде ул.

DYMOKDYMOKDYMOKDYMOKDYMOK
It happened during the war. Our soldiers had been trying to dislodge fascists from

Tikhaya village for three days and two nights. On the fourth day they overpo wered the
enemy at least. Making a fighting retreat, the fascists burnt the village and threw out the
country people to the west. Only chimneys were at the places the houses had been before.

The lull had set in and Ryabov heard somebody�s plaintive voice. He thought that
a child was crying somewhere next to. Having opened the door of a cellar Ryabov
saw a Persian cat under the stairs. It was a tousled frightened cat. Its eyes were
sparkling as two little pieces of coal.

� Vasya, Vaska,� called he the cat sweetly.
The cat kept silence.
Ryabov decided that the cat had another name, and tried to recollect how the cats

had been called in his native village in the Urals.
� Murzik, Ryzhik, Poushok...
But the cat didn�t respond to these names.
Ryabov came downstairs to the cellar, took the cat and snuggled it up to his

greatcoat.
The cat made no resistance. It grew quiet. One of its whiskers was shorter than the

other was. Obviously it was signed. There were some goldish stands of fur on his back.
Kostenetski came up to them.
� Look here, Petrous,� Ryabov asked him,� How do you call cats in Belorussia?
� Just the same way as you do in the Urals. The names are sure to be the same

everywhere.
� I see, you have time to amuse yourself with cats,� reproached them corporal

Goloubenko.� You�d better go to your military unit.� And he pointed to the house
which was situated on the outskirts of the village. It had escaped destruction by miracle.

Ryabov hid the cat in his bosom and brought him into the house.
� Well, guys will you accept a new fighter for the unit?� asked Ryabov the

soldiers just as he had stepped over the threshold.
� What else do you want? One can�t find a place for himself here, but not for the

cat,� said someone of those present.
� But he is an orphan, what shall we do?
� Throw him out and close the door. That will be the end to it,� replied the same voice.
� You don�t say so! Are you a fascist?
� But it is not a man!



� Even if it is a cat. It needs respect too.
Ryabov cheered up.
� Poor thing. His horny hand touched the cat. The animal arched its back and

began purring.
Ryabov put the cat near him and fell asleep. Next morning he asked Kostenetski

once again.
� Do you remember, Petrous, we had a sheep dog Dymok?
� I do. How many mines it had found! Unfortunately it was killed...
� Let�s call the cat Dymok!
� Let�s do.
The soldiers had been holding the line for two weeks. Dymok got accustomed to

Ryabov and followed him whenever he went. It seemed that the cat even became
braver and began to respond to this name.

Before the attack it was necessary to reconnoiter enemy�s forces and bring in a
prisoner who would talk. Goloubenko�s crew was sent out as scouts.

� Whom shall we keep Dymok with?� thought Ryabov.� Nothing will happen
during the night and we shall be back in the morning. It will wait a little bit.

So the scouts were going through the wood, led by Ryabov and Kostenetski. There
was not a sound to be heard. The trees were watchful; not a branch was stirring. The
moon was slightly showing the way.

Suddenly something rustled. What was it? An animal might be fleeing. Someone
snorted.

The scouts stopped and looked around. The cat, having bent, was spitting in the bushes.
Ryabov recognized Dymok. It meant that the cat had been following the scouts.

What harassed it? Was it the enemy soldiers? But they were only strangers for him.
They might be the very men who had burnt the hurt... Ryabov rushed to the bushes.
German soldiers! Obviously they intended to let the scouts pass and take in the rear then.

A hand-to-hand fighting began. Ryabov was wounded, but he was holding an
enemy soldier strongly. Kostenetski knocked the gun of another fascist and rushed to
the third soldier. The rest of our scouts came in time. They tied the fascists and
brought them to the staff.

The fascists said how many German soldiers were at the nearest village, what
armament they had. All the information was very important.

And Dymok was eating heartily soldiers� gruel with meat at the moment, as if
nothing had happened. The cat screwed up his eyes and purred. It couldn�t imagine
that if only him the scouts would have fallen into enemies� hands.
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ЛАПТИЛАПТИЛАПТИЛАПТИЛАПТИ

абушка Вера часто говорила своему внуку Сереже:� Выйду
на пенсию, покажу тебе те места, где я в войну работала...

И выполнила свое обещание. Дорожные сборы были недолгими.
Из Ленинграда до Москвы поездом добрались скоро � только одну
ночь проспали, а утром � Москва. От Москвы до Йошкар-Олы тоже поез-
дом ехали, почти сутки. Сплошной стеной тянулись по обеим сторонам
вагона красивые марийские леса. Сережа смотрел из окна вагона и удивлялся:
где тут училась и работала его бабушка, когда была молодая. Наконец, поезд
замедлил ход, остановился, и Сережа прочитал на здании вокзала: Йошкар-Ола.

В рейсовом автобусе до поселка места бабушки Веры и Сережи оказались
удачные: первые сиденья, рядом с водителем, вся дорога хорошо видна.

Когда Сереже надоело смотреть на дорогу, он стал рассматривать кабину
водителя.

� Бабуля, а что там над головой шофера болтается? На веревочке? Ло-
дочки какие-то? Бабуля, а бабуля?

Пассажиры переглянулись. Сережа теребил ее за руку, заглядывал в гла-
за. А она подняла руку к горлу, точно ее что-то душило.

� Лапти,� ответила она наконец,� игрушечные...
� Куклам надевать?� спросил Сережа.
По щеке бабушки невольно скатилась слеза. Бабушка уже не видела

перед собой Сережи. Она видела и слышала другое: перед глазами встал
блокадный Ленинград. Холод и голод. Рвутся фашистские бомбы. На ее
доме надпись: «По этой стороне улицы не ходить � опасно для жизни.
Артобстрел!» А вот она вдвоем с мамой. Похоронка на отца. Вскоре и мама
умерла с голоду. Детдом. Ладожское озеро. «Дорога жизни». Вот она едет
в эшелоне-товарняке до Йошкар-Олы, потом на лошадях в поселок лесп-
ромхоза. Вместе с подружками пилит лес. На ногах лапти. Всю войну в
лаптях проходила... После войны в рабочих ботинках в Ленинград вер-
нулась...

� Конечная остановка! � объявил водитель автобуса.
Его зычный голос прервал поток воспоминаний бабушки. Вышли из ав-

тобуса. Стали искать дом прежней хозяйки бабушки Веры.
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� Бабуля? А хозяйка твоя, наверное, совсем старенькая?
� Да! Тетя Аня потеряла сына в войну, а дочь с детьми напротив жи-

вет,� ответила бабушка.
� Да вот и он, дом-то!
Постучались. Дверь отворилась. На пороге появилась маленькая ста-

рушка. Всмотрелась. И вдруг вскрикнула:
� Вера! Верочка,� и бросилась бабушке Вере на шею.� Сорок лет

прошло, а все равно узнала тебя!
Тетя Аня продолжала говорить, а сама уже ввела бабушку Веру и Сережу

в комнату.
� Внук-то какой большой, второклассник,� удивлялась она,� давно ли

ты, Верочка, была чуть побольше его... Самовар сейчас поставлю,� уже
донеслось из кухни, где вкусно пахло блинами,� на сосновых шишках!

Чай затянулся надолго. Бабушка Вера рассказала о своем муже-фронто-
вике. Он тоже хотел поехать сюда, но отпуск у него осенью.

� Тетя Аня, а Сережа ни разу лаптей не видел. В автобусе в первый раз
увидел и удивился: «Лодочки, говорит, для кукол, что ли?»

� А я в войну-то сколько лаптей сплела... Сосед с фронта без ног при-
шел, научил. Бывало липу свалим, в болоте квасим, лыка надерем, а уж из
него лапти плетем... Помню, Верочка, тебя из Ленинграда привезли � сапо-
жонки чуть дышали. Лапти нас в войну спасали. В сапоги солдат обувать
надо было. А нам и в лаптях ладно...

� Конечно, ко всякому были привычные. Хотя и на лапти грех жало-
ваться, обувь чудесная,� засмеялась бабушка,� я даже на танцы в них
бегала... Эх, да что я забыла совсем... Я Вам подарок привезла � сапожки
ленинградские... Вот они!

� Спасибо, Верочка! � задыхаясь от волнения, поблагодарила тетя Аня.
Теперь и мы уже лапти не носим. А раньше лес о нас заботился: обувал,
грибами и ягодами кормил, да и рожь около него лучше родится.

� Вот за то, что вы всю войну в лаптях проходили, и мне первые лапти
сплели, теперь в нарядных сапожках будете щеголять,� сказала бабушка Вера.

Не одну чашку чая выпили они за разговором о прошлом.
Так незаметно здесь прошел целый месяц: и в лесу успели побродить, и

белых грибов насушить, и покупаться в речке, и позагорать на песке, и в
Йошкар-Оле побывать.

� Город-то как вырос: университет, институты, театры, даже кукольный
для детей,� удивлялась бабушка.

В краеведческом музее Сережа долго не отходил от копьев, щитов и пу-
шек... А в другом зале он увидел старую избу. В комнате сидят старик со
старухой: она за пряжей, а дед лапти плетет.

� Вот чудо-то! � сказал Сережа бабушке,� смотри!
Незаметно подкрался прощальный вечер. Бабушка Вера ночью часто про-

сыпалась, ворочалась с боку на бок. Она вздыхала и слышала, что и тете
Ане не спалось: шуршала чем-то, по комнате ходила... Утром, провожая
гостей, тетя Аня положила в сумку горку румяных лепешек.
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� А это...� и она с лукавой улыбкой протянула Сереже сверток.� Ну-
ка, разверни...

Сережа осторожно развернул сверток.� Лапти! � крикнул он удивлен-
но и радостно.� Это мне?

� Тебе,� подтвердила тебя Аня,� я всю ночь их плела для тебя, чтобы
ты помнил...

ЧАБАТАЧАБАТАЧАБАТАЧАБАТАЧАБАТА
Вера ђби њзенећ оныгы Сережага еш кына:
� Менђ пенсиягђ чыккач, сугыш вакытында њзем эшлђгђн урыннарны

књрсђтермен,� ди иде.
Џђм ул сњзендђ торды. Юлга алай озак ќыенмадылар. Ленинградтан

Мђскђњгђ тиз килеп ќиттелђр � бер тљн кунганнар иде, иртђн инде Мђс-
кђњгђ килеп тљштелђр. Мђскђњдђн Йошкар-Олага хђтле тагын поезд белђн
бардылар, аћа бер тђњлек диярлек вакыт китте. Вагонныћ як-ягы буйлап
тоташ стена булып матур мари урманнары сузылып киткђн. Сережа тђрђ-
зђдђн карап гаќђплђнеп барды: ђбисе биредђ кайда укыган, кайда эшлђгђн
соћ яшь чагында? Ниџаять, поезд йљрешен акрынайтты, аннары туктап кал-
ды, џђм Сережа вокзал бинасына «Йошкар-Ола» дип язылган язуны књрде.

Бистђгђ бара торган рейс автобусында Вера ђби белђн Сережаныћ урын-
нары ућай туры килде: шофер белђн янђшђ беренче утыргычлар, юл бик
ђйбђт књренђ.

Юлга карап туйгач, Сережа шофер кабинасын књзђтђ башлады.
� Ђбекђй, шоферныћ баш очында нђрсђ селкенеп бара ул? Бауда? Нин-

дидер кљймђгђ охшаган нђрсђ? Ђби, дим, ђби?
Пассажирлар бер-берсенђ караштылар. Сережа аны кулларыннан тарт-

калый, књзенђ карарга тырыша иде. Ђ ул кулын бугаз тирђсенђ књтђргђн,
аны нђрсђдер буып тора кебек иде.

� Чабата ул,� диде ђбисе, ниџаять,� уенчык чабата...
� Курчакка кидерђ торганмы? � дип сорады Сережа.
Ђбисенећ яћагы буйлап ирексездђн бер тамчы књз яше тђгђрђп тљште.

Ђбекђй инде Сережаны књрми иде. Ул икенче бер нђрсђне књрђ џђм ишетђ
иде: аныћ књз алдына чолганыштагы Ленинград килеп басты. Салкын, ач-
лык хљкем сљрђ. Фашист бомбалары ярыла. Аныћ йортына «Урамныћ бу
ягыннан йљрмђскђ � тормыш љчен куркынычлы. Артиллериядђн аталар!»
дип язылган. Менђ ул ђнисе белђн бергђ. Ђтилђренећ џђлак булуы турында
хђбђр килгђн. Тиздђн ђнисе дђ ачлыктан вафат булды. Балалар йорты.
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Ладога књле. «Яшђњ юлы». Менђ ул товар эшелоны белђн Йошкар-Олага
кадђр бара, аннары, атка утырып, урман хуќалыгы бистђсенђ китђлђр. Дус
кызлары белђн бергђлђп урман кисђлђр. Аякларында чабата. Сугыш бет-
кђнче чабатадан йљрде ул. Сугыштан соћ Ленинградка ботинка киеп кайтты...

� Соћгы тукталыш! � диде шофер.
Аныћ кљчле тавышы ђбинећ истђлеклђр ташкынын бњлдерде. Автобус-

тан чыктылар. Вера ђбинећ элеккеге фатир хуќасы йортын эзлђп киттелђр.
� Ђбекђй! Ђ синећ хуќабикђћ инде бљтенлђй карттыр, ђйеме?
� Ђйе! Аня тњти сугышта улын югалтты, ђ кызы балалары белђн каршы

якта яши,� дип ќавап бирде ђбисе.
� Ђ, менђ ул йорт!
Шакыдылар. Ишек ачылып китте. Бусагада бђлђкђй генђ бер карчык

пђйда булды. Бераз карап торгач:
� Вера! Верочка! � дип кычкырып ќибђрде џђм Вера ђбинећ муенына

сарылды.� Инде кырык ел њткђн менђ, ђ барыбер таныдым њзећне!
Аня тњти сљйлђнђ-сљйлђнђ Вера ђби белђн Сережаны эчкђ алып керде.
� Оныгыћ зур њсеп беткђн икђн инде, икенчедђ укый,� дип гаќђплђнде

ул.� Ђ њзећ, Верочка, ђле књптђнме аћардан чак кына зуррак идећ. Хђзер
самавыр куям,� диде ул инде кухнядан, аннан тђмле коймак исе аћкый
иде.� Нарат књркђсе белђн куям самавырны!

Чђй эчњ озакка сузылды. Вера ђби њзенећ фронтовик ире турында сљйлђ-
де. Аныћ да барасы килгђн икђн дђ, чираттагы ялы кљз кљне генђ икђн шул.

� Аня тњти, ђ Сережаныћ бер тапкыр да чабата књргђне юк иде. Авто-
буста књрде дђ: «Курчак љчен кљймђме ђллђ ул?» � ди гаќђплђнеп.

� Ђ сугыш вакытында ничђ чабата њрдем мин... Књршебез фронттан
аяксыз кайткан иде, шул љйрђтте. Юкђне кисеп, сазлыкта ђчетђбез дђ каез-
лыйбыз, аннары инде чабата њрђбез... Ђле дђ хђтеремдђ, Верочка, сине Ле-
нинградтан китерделђр � ђ итегећнђн сђлђмђ генђ калган. Сугыш вакы-
тында безне чабата коткарып калды. Итекне солдатларга кидерергђ кирђк
иде. Ђ безгђ чабата да ярый...

� Ђлбђттђ, аћа гына иялђндекмени! Анысы чабатага да зарланасы юк ин-
де � менђ дигђн аяк киеме,� дип кљлде ђбисе,� мин аны киеп танцыга да
йљри идем ђле... И-и, бљтенлђй онытып торам икђн � мин сезгђ Ленинград
итеклђре алып килдем. Менђ алар!

� Рђхмђт, Верочка! � дип, дулкынланудан тыны кысылып рђхмђт бел-
дерде Аня тњти.� Хђзер инде без дђ чабата кимибез. Ђ элек безне урман
кайгыртты: киендерде, ќилђк белђн гљмбђ ашатты, арыш та урман янында
ђйбђтрђк њсђ бит.

� Сугыш вакытында чабатадан йљргђн џђм мине дђ киендергђн љчен хђ-
зер инде матур итектђн йљрерсез,� диде Вера ђби.

Узганнарны искђ тљшерђ-тљшерђ, алар ђле тагын ђллђ ничђ чынаяк чђй
эчтелђр.

Бер ай вакыт сизелми дђ њтеп китте: урманда да йљрделђр, ак гљмбђ дђ
киптерделђр, елгада су да коендылар, комда да кызындылар, Йошкар-Олага
да барып килделђр.
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� Ђ шђџђр ничек њскђн: университет, институтлар, театрлар, хђтта бала-
ларга курчак театры да бар,� диде ђби гаќђплђнеп.

Туган як музеенда Сережа сљћгелђр, туплар, калканнар яныннан бик озак
китми торды. Ђ икенче бер залда ул иске йорт књреп алды. Бњлмђдђ карт
белђн карчык утыра: ђби ќеп эрли, ђ бабай чабата њрђ.

� Менђ могќиза! � диде Сережа ђбисенђ.� Кара ђле!
Сиздерми генђ хушлашу киче дђ килеп ќитте. Вера ђби тљнлђ еш уянды,

тљрле якка ђйлђнгђлђп ятты. Ул авыр-авыр сулый, Аня тњтинећ дђ йоклый
алмый интегњен ишетеп ята иде: кыштыр-кыштыр бњлмђ буйлап йљри...
Иртђн, кунакларны озаткан чагында, Аня тњти аларныћ сумкасына бер љем
кызарып пешкђн тђбикмђк салды.

� Ђ бу...� Џђм ул, хђйлђкђр елмаеп, Сережага бер тљенчек сузды.� Яле,
сњтеп карале...

Сережа сакланып кына тљргђкне сњтте.
� Чабата! � дип кычкырып ќибђрде ул гаќђплђнеп џђм сљенеп.� Бу

мићамы?
� Сића,� дип ќљплђде Аня тњти.� Мин аны, исећдђ тотсын љчен, тљне

буе сића дип њрдем...

BAST-SANDALSBAST-SANDALSBAST-SANDALSBAST-SANDALSBAST-SANDALS
Granny Vera often said to her grandson Seryozha: «When I�m a pensioner,

I�ll show you the places I worked during the war».
And she kept her word. Travelling preparations didn�t take much time.

They got from Leningrad to Moscow very quickly. They slept only one night
in the train and next morning they saw Moscow. About one day and night they
had been going to Yoshkar-Ola city by train. Picturesque Mari woods skirted
the railway-bed as an all-round wall. Seryozha looked from the carwindow and
wondered where his Granny had studied and worked while being young. At
least the train slowed down then stopped, and Seryozha read the inscription on
the station building: «Yoshkar-Ola city».

Granny Vera and Seryozha had very good seats in a regular bus, which was
going to the settlement. They were sitting near the driver and could see the
road.

When Seryozha was tired of looking at the road, he began to examine the
driver�s cab.

� Granny, what is it, dangling on the string over the driver�s head? It�s
something like little boats, granny!
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Passengers looked at each other. Seryozha pulled up her hand, looking into
her eyes. She put a hand to her throat as if something had throttled her.

� Bast-sandals,� she answered at least,� toy bast-sandals...
� For dolls to wear?� asked Seryozha. A tear unwillingly rolled down her

cheek. Granny didn�t see Seryozha at the moment. She saw and heard some-
thing else � the Blockade of Leningrad, the cold and the famine. Fascists�
shells were bursting.  There was an inscription on her house: «Artillery bom-
bardment! Danger! Keep aside!» There she and her mother lived. Later her
father�s «killed in battle» notice came. Long before her mother starved to
death. Children�s home. Lake Ladoga. «The way of life». She was going by a
good�s train to Yoshkar-Ola. Then she changed for a horsedrawn carriage,
which was going to the settlement of timber industry enterprise. She sawed the
trees in the wood with her girl friends. She wore bast-sandals till the end of the
war... After the war she returned to Leningrad in workers� boots.

� The last station! � announced the driver. His loud voice interrupted the
woman�s flow of memories. They got off the bus and began to look for the
house of granny�s former hostess.

� Granny, your hostess might be very old?
� Yes! Aunt Anya�s son was killed during the war and her daughter with

children live across the street,� answered grandmother.
� Here is her house!
They knocked. The door was opened. A little old woman appeared on the

threshold. She took a good look at them and cried suddenly:
� Vera! Verochka! � she threw herself on Granny�s neck.� Forty years

have passed, but I recognized you!
While talking aunt Anya led Seryozha and his granny to the room.
� What a big boy, a second former! � astonished the old woman.� Was it

long ago that you were just a little older than he is... I�m setting the samovar
to boil the water,� her words were heard from the kitchen already, and tasteful
pancakes puffed out of it,� on the pinecones.

The tea drinking dragged on for a long time. Granny Vera spoke about her
husband who had been a front-line soldier. He wanted to go there too, but he
would have his vacation only in autumn.

� Aunt Anya, Seryozha had never seen the bast-sandals. He saw them in the
bus for the first time and was surprised: «Are these little boots for dolls?»

� How many bast-shoes had I made during the war! My neighbour who had
come back from the war taught me. We brought down the lime-trees; soak
them in the bog barked and made bast-shoes... I remember how you, Verochka,
had been brought over here from Leningrad. Your little boots were shabby and
threadbare. Bast-sandals saved us during the war. Only soldiers might put on
the boots and bast-sandals were sufficient for us...

� Of course, we used to wear not only to bast-sandals. Through it would be
unjust to say that bast-shoes were not good. Wonderful footwear! � Granny
laughed.� I even put them on when I went to dance. Oh, I forgot... I brought
you little boots as a present from Leningrad... Here they are!



� Thank you, Verochka! � said Aunt Anya in excitement. We don�t wear
bast-shoes now. Formerly the wood took care of us. It gave us footwear, mush-
rooms and berries, and a good rye crop has always been near the wood.

� And now you�ll sport your smartness boots because you had worn bast-
shoes during the war and made the first bast-shoes for me,� said Granny Vera.

They drank not only one cup of tea, while speaking about the past.
The whole month passed unwittingly. They had enough time to roam the

wood and to dry mushrooms, to swim in the river and to lie in the sun, and even
to visit Yoshkar-Ola.

� The city has grown � the University, institutions, theatres, and even pup-
pet-show...� surprised Granny.

In the Museum of Regional Studies Seryozha couldn�t tear himself away
from the lances, shields and guns for a long time. In the next hall he saw an old
log hut. On old man and woman were sitting inside. She was spinning yarn
and he was making bast-shoes.

What a miracle!-said Seryozha to his Granny.� Look!
The last evening came unexpectedly. The previous night Granny Vera woke

up many times, tossed and turned. She signed and heard that aunt Anya was not
sleeping. She was rustling and going up and down the room... In the morning
aunt Anya, seeing guests off, put a pile of brown cookies into their bag.

� And there is...� and she handed Seryozha a parcel, smiling playfully.�
Now unwrap it..!

� Seryozha opened a parcel carefully.� Is it for me?� It is for you, confirmed
Aunt Anya,� I�d been making them for you all the night to remember...
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БАРСИКБАРСИКБАРСИКБАРСИКБАРСИК

моего друга, который работал в заповеднике на Дальнем Вос-
токе, жил спаниель по кличке Барсик. Умные печальные
глаза, черные уши, сам пятнистый. Сначала много забот бы-

ло с ним: съест что-нибудь непонятное во время прогулки и отравится,
так что хозяин иной раз еле выходит его. Но потом стал он разборчивее и на
улице ничего не подбирал.

Когда Барсику исполнился год, он уже вырос во взрослую собаку.
Однажды, провожая хозяина, пес наткнулся в заповеднике на ядовитую змею �

щитомордника. Змея смотрела на Барсика высокомерно, с презрением.
� Уходи,� будто говорил ее злой взгляд,� с моей дороги, а то плохо

будет!
Но Барсик был очень любопытным, всюду свой нос совал. Ринулся он в

чащу за змеей, а та укусила Барсика в нос.
На глазах у хозяина нос Барсика распух, стал как теннисный мячик, а сам он

сразу потерял свою неугомонность, выглядел жалким. Глаза от змеиного укуса
заплывали.

В таких случаях разрезают ранку и отсасывают змеиный яд. Но ведь змея
укусила Барсика в нос, поэтому такая операция могла бы лишить собаку ню-
ха. Да и избушка лесника находилась в трех километрах от того места, где
разыгралась трагедия.

Бежать в избушку с Барсиком на руках было очень трудно: стояла жара,
стучало в висках, ноги подкашивались от волнения и бега. Но мысль � «Пос-
корее ввести Барсику сыворотку!» � заставляла торопиться. Временами Бар-
сик и вовсе не подавал признаков жизни, тогда хозяин, превозмогая себя, при-
бавлял скорость, спотыкался, падал и опять бежал.

Вот и избушка лесника. Шатаясь, вошел в нее хозяин, дрожащими руками
открыл аптечку, стерильным шприцом из пакета сделал укол в заднюю лапу.
Больше он ничего не помнил.

Очнулся через несколько часов от ослепительного света. Утро!
«Почему я на полу? Ах, да,� вспомнил он,� Барсик!» Голова была тяже-

лая, в висках стучало.
Качаясь, хозяин перенес Барсика на свой топчан. Пес тяжело дышал. Но

вскоре ему стало лучше. Барсик напился воды, полизал сгущенное молоко.
� Выходил! Какая радость!
С тех пор всех, кто приезжал в заповедник и не знал условий работы в

тайге, Барсик предупреждал о том, что в этом месте живет змея. Надо быть
осторожным! Многих он спас от беды.
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БАРСИКБАРСИКБАРСИКБАРСИКБАРСИК
Ерак Кљнчыгыштагы тыюлыкта эшлђњче дустымныћ Барсик кушаматлы

спаниеле бар иде. Књзлђре акыллы џђм моћсу, колаклары кара, њзе таплы-
таплы чуар иде. Башта мђшђкате бик књп булды аныћ: урамда йљргђндђ яра-
маган берђр нђрсђ ашый да агулана, аннары хуќасы кљч-хђл белђн аякка бас-
тыра. Лђкин соћрак ул урамда очраган телђсђ нђрсђне алмый башлады.

Барсикка яшь тулганда ул инде олы эткђ ђверелгђн иде.
Бервакыт, хуќасын озаткан чагында, эт агулы еланга юлыга. Елан Барсик-

ка тђкђбберлђнеп, тњбђнсетеп карап тора.
� Кит юлдан, югыйсђ начар булыр! � дип ђйтђ иде сыман аныћ усал књз

карашы.
Лђкин Барсик бик тђ кызыксынучан эт шул, борынын тыкмаган ќире юк.

Ул елан артыннан куаклыкка ташлана, ђ тегесе аныћ борынын чагып ала.
Хуќасыныћ књз алдында Барсикныћ борыны бик тиз шешеп, теннис тубы

хђтле була, ђ ул њзе шунда ук тиктормаслыгын онытып, кызганыч бер кыяфђт-
кђ керђ. Шеш этнећ књзлђрен дђ каплап ала.

Андый очракларда ќђрђхђтне кисеп, еланныћ агуын суырып алалар. Лђкин
бит елан Барсикныћ борынын чаккан, шућа књрђ андый операциядђн этнећ ис
сизње бетђргђ мљмкин. Аннары, урманчыныћ йорты да фаќига булган урын-
нан љч чакрым ераклыкта бит.

Барсикны кулга књтђргђн килеш йортка чабу бик кыен була: кљн бик эссе,
чигђлђр сулык-сулык килђ, дулкынланудан џђм йљгерњдђн тез буыннары йом-
шарып китђ. Лђкин «Барсикка тизрђк сыворотка кертергђ кирђк!» дигђн уй
аны ашыгырга мђќбњр итђ. Вакыт-вакыт Барсик гомумђн ќансыз калган
кебек тоела, шуннан соћ хуќа, њз-њзен ќићеп, тизлеген арттыра, абына-егыла,
тагын торып йљгерђ башлый.

Менђ љйгђ кайтып ќитђлђр. Чайкала-чайкала урманчы љйгђ керђ, калты-
ранган куллары белђн аптечкадан стериль шприц алып, этнећ арткы тђпиенђ
укол кадый. Аннан ары ул инде берни дђ хђтерлђми.

Берничђ сђгатьтђн књзенђ яктылык тљшњгђ исенђ килђ урманчы. Ах, инде
таћ аткан икђн бит!

«Туктале, нишлђп идђндђ ятам соћ ђле мин?.. Ђ, ђйе, Барсик!» ди ул, исенђ
тљшереп. Њзенећ башы авыр, чигђлђре сулкылдый.

Айкала-чайкала хуќасы Барсикны њз урынына илтеп сала. Эт авыр-авыр
сулый. Лђкин тиздђн аныћ хђле яхшыра. Барсик туйганчы су эчђ, куертыл-
ган сљтне теле белђн ялаштыргалый.

� Алып калдым бит! Нинди зур шатлык!
Шул вакыттан алып, тыюлыкка килгђн џђм тайгада эшлђњ шартларын бел-

мђгђн џђр кешене Барсик бу урында елан яшђве турында кисђтеп килђ. Сак
булырга кирђк! Шулай књплђрне бђладђн саклап кала ул.



BARSIKBARSIKBARSIKBARSIKBARSIK
My friend, who worked in the nature reserve in the Far East, had a spaniel named

Barsik. The dog had clever sad eyes, black ears and spotty color. At first my
friend had a lot of troubles with him. He could eat something wrong during the
walk and poison himself so that it was too difficult for his master to nurse him. But
later the dog became more scrupulous and didn�t pick up anything in the street.

When Barsik was one year old he had grown up as a big dog. One day while
seeing off his master in the nature reserve the dog came across a poisonous snake.
The snake was looking at Barsik naughtily and contemptuously.

She looked as if she had wanted to say: «Step aside my way, otherwise it will be
much the worse!» But Barsik was very curious and trusted his nose in everything.
He rushed into the snake�s thicket and she bit his nose.

Just before in his master�s eyes Barsik «s nose swelled out as a tennis ball and
the dog lost his restless temper at once and was a sorry sight. After the snake�s
bite his eyes were also swelling out.

In such cases they usually cut the swollen spot and off the snake�s poison. But the
snake had bitten his nose and the dog could lose his scent. More over the forester�s dog
hut was at a three-kilometer distance from the very place the events had happened.

It was very difficult to run to the forester�s hut, carrying Barsik in hands. It
was too hot. Blood was hammering in the temples; legs were giving way from
alarm and running. But the idea to inject Barsik as soon as possible made the
master hurry up. There were some moments when Barsik showed no sign of life at all,
then the master ran faster, doing all the best. He stumbled, fell down and ran again.

At least he reached the forester�s hut. The master staggered in. His hands were
trembling when he opened the first-aid-set. He gave an injection with a clear
syringe into the dog�s hind leg. He didn�t remember anything more.

The master woke up a few hours later from dazzling sunlight. Morning!
«Why am I on the floor? Oh, yes � thought he of.� Barsik!» Man�s head was

painful; blood still hammered in the temples.
Walking with unsteady steps, the master carried Barsik to his trestlebed. The

dog was panting. Sooner he became better. Barsik drank some water and licked
condensed milk.

He had go out! What delight!
Since that time Barsik forewarned about the snakes everybody who came to the

forest reserve and didn�t know conditions of work in taiga. One must be careful! The
dog kept many people from trouble!
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МОРЯКМОРЯКМОРЯКМОРЯКМОРЯК

вгуст тысяча девятьсот сорок третьего года. Погода выда-
лась на редкость теплая. Ночь. Тишина. У причала чуть
слышно шептались волны.

Наше транспортное судно вышло в дальний рейс из порта Находка и
взяло курс на север, в порт Провидение. Перевозили военные грузы. До
рассвета мы шли спокойно, без всяких происшествий.

А утром, когда на вахте стоял третий штурман Виктор Киселев, на палубе
оказался посторонний «пассажир»� обыкновенный серый воробей. Летает и
летает, чирикает да так жалобно, испуганно.

� Наверное, вечером,� догадался третий штурман,� воробей задремал на
корабле и не заметил, как судно отплыло... А теперь мы уже далеко ушли в
море, ему отсюда до земли не добраться.

Устал воробей летать, забился под ростру � специальную площадку, на
которой находятся грузовые механизмы. Там ему боцман Ильдар Терегулов
приспособил фанерку.

� Для корму значит,� сказал,� потому что не чайка, в море ловить себе
пропитание не может.

А кок, все матросы звали его просто дядя Жора, следил, чтобы воробей не
голодал.

� Это ж теперь новый член команды,� смеялся он и сыпал на фанерку
пшено, рис, хлебные крошки...

На берегу кок на воробья и не посмотрел бы, а тут, в открытом море, очень
пожалел. На обед даже звал воробья, как скликают хозяйки кур: «Цып-цып-
цып»... И сам себе удивляется коренной одессит:� «И что это я в пичуге
нашел хорошего? Подумаешь, соловей?!»

Действительно, много он плавал на своем веку и каких только птиц ни
навидался: и колибри, едва с майского жука ростом, и павлина � хвост рас-
пустит � сразу окно закроет. Петь начнет павлин � уши затыкай! Громче
осла орет.

А тут серенькая пташка � смотреть не на что, а ведь жалко, в беду какую
попала!

Воробей клевал зернышки осторожно, клюнет два-три раза и вспорхнет �
смотрит � нет ли какой опасности. Потом садится на фанерку, еще несколько
раз поклюет и опять спрячется. Так он вел себя всю неделю, пока мы шли до
бухты Провидение.

Дней пять мы разгружались и грузились, а воробья все нет и нет. Скоро в

8 А-146
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рейс, опять в Находку. Команда корабля была в тревоге: матросы ждали
своего любимца. Кок дядя Жора ходил сам не свой.

� Ну чем мы ему не угодили? � спрашивал он то третьего штурмана, то
боцмана, то просто проходивших по палубе матросов.

Те пожимали плечами:
� Птица � птица и есть, чего же ты от нее хотел? Спасибо, что ли, не

сказала?
Но как только заработали машины, к отходу значит готовились, воробей

прилетел и уселся на свое прежнее место, к своей фанерке. Воробей теперь
осмелел, никого не боялся. А пищу уже не просил, он ее требовал, да как
громко � «Дай и только!»

Команда успокоилась. Дядя Жора счастливо улыбался. Строгий боцман
ходил с довольным видом. Третий штурман даже спать расхотел, хотя как раз
надо было ему отдохнуть перед вахтой. Все наперебой стали кое-что сыпать
на фанерку, откармливать прилетевшего воробья.

Вернувшись в Находку, воробей долго чирикал, летал над палубой корабля.
Так он, наверное, прощался с командой. И улетел. Моряки с сожалением
смотрели ему вслед, желали счастья. Они представляли себе его в родном
гнезде: слетятся все соседние воробьи и с каким интересом они будут слушать
морского путешественника. Ведь ему есть о чем рассказать. А главное, воро-
бей очень рад: он вернулся домой. Домой! Какое хорошее слово! О доме
мечтали и матросы.

ДИЋГЕЗЧЕДИЋГЕЗЧЕДИЋГЕЗЧЕДИЋГЕЗЧЕДИЋГЕЗЧЕ
Мећ тугыз йљз кырык љченче елныћ августы. Кљн, сирђк була торганча,

ќылы. Тљн. Тынлык. Причал янында акрын гына дулкыннар серлђшђ.
Безнећ транспорт судносы Находка портыннан ерак рейска чыкты џђм тљнь-

якка, Провидение портына юнђлде. Без хђрби йљк ташый идек. Таћ атканчы
тыныч кына, андый-мондый хђллђрсез генђ бардык.

Ђ иртђн, вахтада љченче штурман Виктор Киселев торган чагында, палубада
сђер бер «пассажир» � гап-гади соры чыпчык пђйда булды. Бертуктаусыз
очып йљри, ђллђ ничек куркынып, кызганыч итеп чырык-чырык килђ њзе.

� Мљгаен, кичен чыпчык корабльдђ черем иткђндер, судноныћ кузгалып
киткђнен сизми калгандыр,� диде љченче штурман... Ђ хђзер без инде
дићгезгђ бик эчкђре кердек, биредђн ул коры ќиргђ барып ќитђ алмаячак.

Ниџаять, чыпчык, арып, йљк механизмнары тора торган махсус мђйданчыкка �
рострага кереп посты. Боцман Илдар Терегулов аћа фанера кисђгеннђн куна-
ча ђмђллђп бирде.
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� Монысы ќим љчен, ул бит акчарлак тњгел, дићгездђ њзенђ ризык таба
алмый,� диде ул.

Ђ кок (матрослар аны гади генђ Жора дђдђй дип йљртђлђр иде) чыпчык-
ныћ тамагы тук булсын дип књзђтеп торды.

� Бу бит безнећ команданыћ яћа ђгъзасы,� дип кљлђ иде ул џђм фанер
кисђгенђ тарыдыр, дљгедер, ипи валчыкларыдыр сибђ иде.

Ярда кок чыпчыкка књз дђ салмас иде хђтта, ђ биредђ, ачык дићгездђ, ул
аны бик тђ кызганды. Хуќабикђлђр тавыкларны чакырган кебек, чыпчык-
ны: «Чеп-чеп-чеп...» � дип ашарга чакыра иде. Кок њзенђ њзе гаќђплђнде:
«Књр инде, нђрсђсе бар соћ инде бу кош кисђгенећ? Сандугач диярсећ
њзен».

Чынлап та, њз гомерендђ бик књп йљзгђн, ђллђ нинди кошлар књргђн кеше
бит ул: май коћгызы зурлыгындагы диярлек колибрины дисећме, койрыгын
ќђеп ќибђрсђ, бљтен бер тђрђзђћне каплый алырлык тђвђ кошын дисећме...
Тђвђ кошы сайрый башласа, колакларыћ гына чыдасын! Ишђктђн болайрак
акыра.

Ђ монда соры тљстђге бер кошчык � карарлык ќире дђ юк њзенећ, тик
кызганыч бит � бђлагђ юлыккан ич, бичара!

Чыпчык ярманы сакланып кына чњпли, бер-ике чукып ала да як-ягына кара-
на � берђр хђвеф-хђтђр юкмы икђн, янђсе... Аннары фанер кисђгенђ утыра,
тагын бер-ике чемченеп ала да яшеренђ. Без Провидение бухтасына барган
арада, ул атна буе њзен шул рђвешле тотты.

Биш кљнлђп без йљк бушаттык, йљк тљядек, ђ чыпчык џаман юк та юк. Тиз-
дђн рейска чыгасы, тагын Находкага барасы. Корабль командасы шљбџђгђ
тљште: матрослар њзлђренећ яраткан кошларын кљтђ иде. Кок Жора дђдђй
њзен-њзе кая куярга белми йљрде.

� Йђ, нђрсђбез ярамады инде? � дип сорый иде ул ђле љченче штурманнан,
ђле боцманнан, ђле палубадан њтеп баручы берђр матростан.

Тегелђре ићнђрен генђ ќыералар иде:
� Кош кош инде ул, ни кљтђсећ инде аннан? Нђрсђ, ђллђ рђхмђт ђйтергђ

оныттымы?
Тик машиналар эшли башлау белђн (димђк, тиздђн кузгаласы), чыпчык

очып килеп, њз урынына � фанер кисђгенђ килеп кунды. Ул инде кыюланган,
беркемнђн дђ курыкмый иде. Ђ ризыкны ул сорау тњгел, талђп итђ иде: «Бир!»
џђм вђссђлам.

Команда тынычланды. Жора дђдђй бђхетле елмая иде. Кырыс боцманыбыз
канђгать кыяфђт белђн йљри. Љченче штурман хђтта йокыдан баш тартты, ђ
бит аћа вахта алдыннан ђйбђтлђп йоклап аласы иде. Џђммђсе дђ бер-береннђн
уздырышып фанер кисђгенђ нђрсђ дђ булса сибђ, кире очып кайткан чыпчык-
ны ашата башлады.

Находкага кайтып ќиткђч, чыпчык бик озак чырык-чырык килде, корабль
палубасы љстендђ очып йљрде. Команда белђн саубуллашуы булгандыр ин-
де. Аннары ул очып китте. Дићгезчелђр аныћ артыннан карап калдылар, аћа
бђхет телђделђр. Алар аны њзенећ туган оясында итеп књз алдына китерде-
лђр: књршедђге барлык чыпчыклар очып килеп, дићгез сђяхђтчесе сљйлђ-
гђннђрне нинди зур кызыксыну белђн тыћларлар! Аныћ сљйлисе нђрсђлђре
књп бит. Ђ ић мљџиме � чыпчык бик шат: љенђ ђйлђнеп кайтты бит ул! Њз
љенђ! Нинди ђйбђт сњз! Матрослар да њз љйлђренђ ђйлђнеп кайту турында
хыяллана иде.

8*
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A SAILORA SAILORA SAILORA SAILORA SAILOR
August 1943. The weather was uncommonly warm. Night. Silence. Waves

were gently whispering at the moorage.
Our supply ship  set out for a long voyage from seaport Nakhodka and headed

for the north to the port of Providence. We transported military goods. Before
he dawn we went easily without any accidents.

And in the morning, when the third navigator Victor Kiselev was on watch, a
strange «passenger», an ordinary grey sparrow � appeared on the deck. The bird
was flying and chirping in a sad and frightened manner.

� Perhaps, in the evening,� the third navigator guessed,� the sparrow dozed
off and didn�t notice that the ship  had sailed...  And now there�s a great distance
from the land for the bird to fly so far.

The sparrow got tired with flying and hid under the rostrum. It�s a special
place for cargo machinery. Boatswain Ildar Teregulov fitted a sheet of plywood
for the bird there.

� Then for feed,� he said,� because it is not a seagull and can�t find forage
in the sea.

And the ship�s cook (all the sailors called him uncle Zhora) saw to it that the
sparrow wouldn�t be hungry.

� He is a new member of our crew,� joked the cook and crumbled millet, rice
grains and bread leavings on the plywood.

If ashore the cook wouldn�t look at the bird, but now on the open sea he felt
sorry for it. He even asked the sparrow to dinner as a hostess used to call hens:
«Tsyp-tsyp-tsyp...» And a native inhabitant of Odessa was surprised himself: �
«What could I find in this birdie? Just think � a «nightingale».

He had sailed a lot indeed and whatever bird he saw � a humming-bird as
little as a maybug, a peacock, spreading its train,� he didn�t want to see them
and closed the window immediately. When a peacock began to sing one should
stop up his ears! It cried loudly than an ass.

And that was a grey birdie � nothing to look at! But unfortunately it had fot
into trouble!

The sparrow was pecking the crumbs carefully: pecked twice or three times
and took wing, then looked around � was it any danger or not? Then he sat on
the sheet of plywood, pecked for a while and hid again. He used to behave like
this for a whole week until we reached the bay Providence.

We had been getting unloaded for five days, but the sparrow was keeping on
returning. It was time to leave for Nakhodka. The crew was anxious: sailors
were waiting for their pet. The cook uncle Zhora was not himself.

� What was wrong? � Asked he the third navigator or the boatswain, some-
times the sailors, who were walking along the deck.

They shrugged their shoulders:
� A bird is a bird, what would you like? It didn�t say «good-bye», did it?
But as soon as the engines started (we were preparing for sailing) the sparrow

appeared and took his place on the plywood. The bird became bolder and wasn�t



afraid of anybody. As for the food, the sparrow didn�t ask, but ordered it very
loudly: «Give! And that it all!»

The crew settled down. Uncle Zhora smiled happily. Strict boatswain had a
contented look. The third navigator even didn�t want to sleep any longer, al-
though he should have a rest before his watching. Everybody began to crumble
something into the plywood to fatten the bird.

Having returned to Nakhodka, the sparrow flied chirped above the deck for
a long time. Perhaps he said «good-bye «to the crew in that way. Then he
left. The sailors felt sad following him with their eyes. They wished him good
luck. They imagined that all the sparrow�s acquaintances would fly together
to his nest and would be listening to him with great interest. And he had a lot
to speak about. But the main thing was that the sparrow was very happy,
because he returned home. Home! What a nice word! And the sailors dreamed
about their home too.
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БРАТИШКАБРАТИШКАБРАТИШКАБРАТИШКАБРАТИШКА

етом на берегу Черного моря ярко светит солнце. Ему
самому от этого весело. На него глядя, и люди улыбают-
ся, и пальмы, и цветы на клумбах. Все радостно к солн-

дельфинарий, и живут в нем удивительные звери � дельфины. По земле
ходить они не умеют. У них не ноги, а точно лопатки. В воде они гребут
ими и плывут так быстро, что корабль за ними не угонится.

Вот со дна бассейна дельфинария всплыл наверх дельфиненок Братишка
вместе с мамой Василисой. (Мама его всегда под водой кормит.) Братишка
напился вкусного молока, развеселился, закувыркался в воде. У него черные
глаза, светлые полоски на боках, как лампасы у адмирала. Устав кувыркать-
ся, Братишка притих и задумался: «До чего же интересно! Все заняты де-
лом. Мой папа Персей и мама Василиса прыгают через кольца и переклади-
ны, играют с мячом, катают на спинах, как на катере, дрессировщика дядю
Гиви. В резиновом костюме и ластах дядя Гиви похож на большую черную
лягушку».

Братишка поднял голову и посмотрел вверх: дядя Гиви стоит на высоком
мостике и держит в руке рыбу, а папа Персей из воды прыгнул, схватил
рыбу и на лету проглотил ее.

«Вот я подрасту немного,� размечтался Братишка,� стану большим,
сильным, у меня вырастут зубы, и я тоже буду есть рыбу. Я научусь пры-
гать высоко-высоко, как мой папа Персей».

Так думал он весело, но вдруг ему почему-то стало грустно. Такое часто
бывает у Братишки. И он задумался: «Людям кажется, что мы очень весе-
лые, всегда смеемся. А это у нас маска такая смешная. Может, мы плачем,
нам больно, а на лице улыбка...»

И вспомнил Братишка случай с мандарином: «Почему зрители бросают
нам в воду печенье, конфеты, шоколад, мандарины? Неужели они не знают,
что, кроме рыбы, мы ничего не едим. И зачем я проглотил мандарин? На-
верное, потому, что он очень красивый, как маленький оранжевый мячик. У
меня заболел живот, повысилась температура. Пришел ко мне седой чело-
век в белом халате, его все здесь доктором называют. И стал меня лечить.
Сделал укол, и хотя было больно, я не плакал, даже смеялся... Потом он

цу поворачиваются. А рядом с морем чудо: большущий аквариум �
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взял маленькую рыбешку, вынул из нее косточки и дал ее мне проглотить.
Ух, как вкусно было вначале, а потом � горько. Я рассердился: «Гадкий
доктор, какую горькую дал мне рыбу!» А мама смеется: «Это тебе доктор в
рыбку лекарство положил. Зато теперь у тебя живот болеть не будет».

Больше я мандаринов не ем, один раз попробовал и хватит.
Мы, дельфины, тоже многое понимаем, как люди, но язык у нас другой. Я

еще маленький и поэтому пищу, а отец мой рычит, потому что он взрослый.
Я его боюсь. И не только я, его все боятся. Он как крикнет басом, так все
дельфины в разные стороны разбегаются. Отец мне сказал как-то: «Вырас-
тешь, сынок, и у тебя тоже такой громкий голос будет». А зачем мне так
кричать, я люблю тихо разговаривать. А мама меня постоянно учит: «Ры-
ба � это не только пища. Это наша работа. Тот, кто не работает, рыбы не
получает».

И правда: каждый раз, когда мама или папа прыгают через кольцо или
перекладину, катают на спине дядю Гиви, они получают рыбу. Вот и вы-
ходит, что рыба � это награда за работу. Эх, скорее бы подрасти и начать
работать!»

ЭНЕКЂШЭНЕКЂШЭНЕКЂШЭНЕКЂШЭНЕКЂШ
Ќђйлђрен Кара дићгез яры буенда кояш бик ђйбђт яктырта. Кояшныћ

њзенђ дђ књћелле. Аћа карап, кешелђр, пальмалар, клумбадагы чђчђклђр ел-
мая. Џђммђсе дђ сљенешеп кояшка таба борылалар. Ђ дићгез белђн янђшђ
могќиза: дельфинарий бар, анда гаќђеп ќђнлеклђр � дельфиннар яши.
Ќирдђ йљри алмыйлар алар. Аяклары аяк тњгел, ђ кљрђк диярсећ. Суда
шулар белђн ишеп, шулкадђр тиз йљзђлђр, хђтта корабльлђр дђ алар артын-
нан ќитђ алмый.

Менђ дельфинарий бассейны тљбеннђн љскђ њзенећ ђнисе Василиса белђн
бергђ Энекђш исемле дельфин баласы йљзеп чыкты. (Ђнисе аны џђрвакыт
су астында имезђ.) Энекђш тђмле сљт эчеп тамагын туйдырган, књћеле књтђ-
релгђн иде, суда мђтђлчек атына башлады. Књзлђре кара, сыртында адмирал
лампасы сыман ак тљстђге буй-буй сызыклар бар. Мђтђлчек атып туйгач,
Энекђш тынып калды џђм уйга чумды: «Шундый кызык! Џђммђсе эш белђн
мђшгуль. Ђтием Персей џђм ђнием Василиса боќралар аркылы, таяклар
аркылы сикерђ, туп уйный, катердагы сыман, ќилкђлђрендђ дрессировщик
Гиви дђдђйне йљртђ. Резин костюм белђн ласталарда Гиви дђдђй зур кара
бакага охшаган».
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Энекђш, башын књтђреп, љскђ карады: Гиви дђдђй књперчектђ кулына ба-
лык тотып басып тора, ђ ђтисе Персей судан сикерде дђ балыкны элђктереп
алды џђм очып барган килеш йотып та ќибђрде.

«Менђ бераз њсђрмен дђ зур, кљчле дельфинга ђйлђнермен, тешлђрем чы-
гар, аннары мин дђ балык ашый башлармын. Мин, ђтием Персей кебек, би-
еккђ-биеккђ сикерергђ љйрђнермен».

Шулай дип уйлады ул дђртлђнеп. Лђкин аћа кинђт кенђ нишлђптер яман-
су булып китте. Энекђш белђн мондый хђл еш була. Џђм ул уйга калды:
«Кешелђр безне бик шат књћелле, џђрвакыт кљлђч дип белђлђр. Ђ безнећ
йљзебез генђ шундый кљлкеле. Бђлки, без елыйбыздыр, безгђ авырдыр, ђ йљ-
зебездђ � елмаю...»

Шунда Энекђш мандарин белђн булган хђлне исенђ тљшерде: «Нишлђп
тамашачылар суга печенье, конфет, шоколад, мандарин кебек нђрсђлђр таш-
лый икђн безгђ дип? Балыктан бњтђн берни дђ ашамавыбызны белмилђр
микђнни соћ алар? Нигђ дип мин теге мандаринны йоттым инде? Алтынсу
сары тљстђге туп кебек бик матур булгангадыр инде. Шуннан соћ минем
эчем авырта башлады, температурам књтђрелде. Минем янга ак халатлы, чал
чђчле кеше килде, аны џђммђсе дђ доктор дип йљртђлђр. Ул мине дђвалый
башлады. Укол ясады, мин, бик авыртса да, еламадым, хђтта кљлдем дђ ђле...
Аннары ул кечкенђ генђ бер балык алып, аныћ сљяклђрен чыгарды да мића
йотып ќибђрергђ дип бирде. Ай-яй, башта тђмле иде ул, аннары ђчегђ ђйлђн-
де. Минем ачуым чыкты: «Юньсез доктор, нинди ђче балык бирде мића!».
Ђнием кљлђ генђ: «Доктор балык эченђ дару салды бит. Аныћ каравы
хђзер инде эчећнећ авыртуы бетђр».

Шуннан соћ мин инде мандарин ашамыйм, бер тапкыр татып карадым,
шунысы да бик ќиткђн.

Без, дельфиннар да, књп нђрсђне аћлыйбыз, кешелђр кебек, лђкин безнећ
телебез башка. Мин ђле бђлђкђй, шућа књрђ чиныйм гына, ђ ђтием њкерђ,
чљнки ул инде зур. Мин аћардан куркам. Мин генђ тњгел, аннан барысы да
курка. Калын тавыш белђн кычкырып ќибђрсђ, барлык дельфиннар тљрле-
се тљрле якка качып бетђ. Ђтием мића ничектер бервакыт: «Улым, њскђч
синећ дђ тавышыћ шундый кљчле булыр»,� дигђн иде. Ђ нигђ кычкырыр-
га мића? Мин акрын гына сљйлђшергђ яратам. Ђнием мића џђрвакыт: «Ба-
лык ул � азык кына тњгел. Ул � безнећ эшебез. Эшлђмђгђн кешегђ балык
элђкми»,� дип љйрђтђ.

Чынлап та, ђтием йђ ђнием боќра яисђ киртђ аша сикерсђ, Гиви дђдђйне
ќилкђсендђ йљртсђ, аларга балык бирђлђр. Шулай килеп чыга да инде:
балык ул � эшлђгђн љчен бњлђк. Их, тизрђк њсеп ќитђсе дђ эшли баш-
лыйсы иде!»
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LITTLE BROTHERLITTLE BROTHERLITTLE BROTHERLITTLE BROTHERLITTLE BROTHER
In summer the sun is shining brightly at the seaside. He is enjoying himself.

People, palms and flowers smiled looking at him. Everything turns to the sun
with happiness. And there is a miracle just near the sea � a big aquarium.
Wonderful animals dolphins live in it. They can not walk. They have no legs,
but they have something like spades. They row in the water so quickly that a
ship  could hardly catch up  with them.  Here is a little dolphin.  He has come to
the surface with his mother Vasilissa. His mother always feeds him in the
water. The little dolphin has had tasty milk, cheered up and began to somer-
sault in the water.  He has black eyes, light stripes on each side of his body as
an admiral. Having got tired with somersaults, the dolphin grew quiet and
thought: «How interesting! Everybody is busy. My Daddy Persei and Mummy
Vasilissa are jumping through the rings and crossbeams, playing with a ball,
taking our trainer-uncle Givi for a drive. Uncle Givi is like a big black frog in
the ruby suit and fri ppers».

The little dolphin raised his head and looked at the high food-bridge. Uncle
Givi was standing there with a fish in his hand. And Daddy Persei jumped out
of the water, caught the fish and swallowed it in the air.

«When I grow up a little,� Little Brother was lost in his day-dreams,�
I�ll become a big and strong dolphin. I�ll have teeth and I�ll eat fish too. I�ll
learn to jump as hiqh as my father does».

Thus he was thinking cheerfully but suddenly he felt sad. It happened very
often. And he plunged deep into thought. «People think that we are very jolly
and always laugh. But it is only a funny mask. We may cry and have a pain,
but smile...»

And he remembered an incident with a tangerine: «Why do spectators throw
cookies, sweets, chocolate and tangerines? Can»t they know that we eat nothing
except fish? And why did I swallow the tangerine? Perhaps because it is very
beautiful as a little orange ball. I have a stomach ache and a high temperature.
A grey-haired man dressed in doctor�s smock came to me. Everybody calls him
«a doctor». And he began to treat me. He gave an injection and although it
hurt me I didn�t cry, but laugh... Then he took a small fry, pulled out the
fishbones and let me swallow it. Ah, how delicious it was at first, and then
bitterly. I got angry: «Bad doctor! What a bitter fish he gave me!» But Mum-
my laughed: «The doctor put a medicine into the fish. You�ll have no stomach
ache!»

I have not been eating tangerines any more. I tried it once and that was
enough.

We, the dolphins, can understand a lot of things as people do, but our
languages are different. I�m rather small and that�s why I peep. And my
father growls because he is adult. I�m afraid of him. And not only I. When
he screams in a deep voice all dolphins are scattering. Once my father told
me: «When you grow up, you�ll have the same deep voice». But why shall I



cry so loudly? I like to speak softly. And mother always teaches me: «A fish
is not the food only. It is our work. Someone who does not work will not
get a fish».

That�s true: every time my Mummy or Daddy jump through the ring and
crossbeam or carry uncle Givi on their backs they get a fish. Therefore the fish
is a fee for the job. Oh, if I could grow up quicker and begin to work!»
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НЯНЯНЯНЯНЯНЯНЯНЯНЯНЯ

ридут сейчас люди в цирк и удивляются, как это в двух
больших тарелках так много людей сидит и каждому места
хватает. Да еще артистов сколько, оркестр, разные дресси-

рованные животные, подвесные канаты для воздушных акробатов.
А раньше цирк был небольшой, деревянный, и в нем часто выступала извест-

ная укротительница львов Ирина Бугримова. У нее и цепочка на шее была с
львиным когтем, золотые серьги на ушах со львами, и даже перстень был тоже
со львом. Сразу видно, что она укротительница львов.

Львов она брала из зоопарков маленькими, сама их кормила, любила их
крепко, и они ее очень любили.

Два брата � Дик и Родомес � отличались друг от друга. Дик � злой,
дикий, недоверчивый. К нему даже руку протянуть страшно � рычит. А
брат его � Родомес � тихий, спокойный, общительный, на нем можно было и
верхом кататься. А вот третий лев � Цезарь � умный, добрый, настоящий
доктор. Если львята подерутся, поцарапаются, а раны у львов зашивать труд-
но, он всех лечил: подойдет к больному льву и ласково зализывает рану. И
рана от этого быстрее заживает.

Как-то Ирина Николаевна узнала, что в Рижском зоопарке появился моло-
дой львенок и что мать, родив его, перестала кормить. А в это время собака-
дог родила щенков. Львенка тоже подбросили к ней. Она его выкормила
вместе со своими щенками. Когда щенки подросли, их раздали знакомым, а
одного молочного брата оставили в клетке со львенком. Вдвоем им веселее.
Щенка назвали Нероном, а львенка � Саидом. Тогда уже восемь месяцев
было Нерону. Красивый дог Нерон, серо-голубой, с белой грудью и белыми
лапами, а глаза у него голубые-голубые, как васильки. Саид � его ровесник,
такой красотой, как Нерон, не отличался. Они с детства привыкли и даже
полюбили друг друга. И в Москве они тоже жили вместе в одной большой
клетке.

Известно, собаки растут быстрее львов. В полтора года собака уже считает-
ся взрослой, а львенок еще ребенок.

У Нерона и Саида были отдельные кормушки. В кормушке Нерона �
вареное мясо с кашей, а у Саида � сырое.

Сначала Нерон был сильнее, и поэтому, когда принесут еду в двух кормуш-
ках, он выберет все, что ему понравится, а Саид доедал остатки. Потом Нерон
никогда не подходил к кормушке Саида. Но на прогулку он всегда выбегал
первым, а за ним Саид � на неуклюжих лапах. Вместе так они и жили в
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одной клетке до тех пор, пока Саида не взяли работать в цирк. Тосковал
Нерон без Саида. Он жил теперь дома у Ирины Николаевны. Трудно ска-
зать, что было бы с Нероном, может быть, он и умер бы с тоски, если бы Ирина
Николаевна не привезла двух львят из Риги. Нерон стал их воспитывать так
же, как и Саида. Потом у него были и другие воспитанники. Пятнадцать лет
прожил Нерон у Ирины Николаевны и помогал ей растить львят.

Нерон был очень сообразительным, знал двадцать пять наименований пред-
метов. Даст команду Ирина Николаевна:

� Нерон, туфли! � Нерон приносит туфли.
� Нерон, халат! � Нерон приносит халат.
Нерон был хорошим помощником в доме и другом на работе. А когда при-

возили нового львенка, он опять становился ласковой няней.

БАЛА КАРАУЧЫБАЛА КАРАУЧЫБАЛА КАРАУЧЫБАЛА КАРАУЧЫБАЛА КАРАУЧЫ
Хђзер кешелђр циркка килђ дђ гаќђпкђ кала: ничек инде ике тђлинкђгђ

шулкадђр књп кеше сыя ала, ќитмђсђ, џђрберсенећ урыны бар. Артистлар
књпме тагын, оркестр, љйрђтелгђн тљрле ќђнлеклђр, џава акробатлары љчен асыл-
малы баулар...

Ђ элегрђк цирк кечкенђ генђ иде, агачтан салынган иде, анда еш кына арыс-
ланнар љйрђтњче танылган Ирина Бугримова чыгыш ясый иде. Муенында
арыслан тырнагы эленгђн чылбыр, колагында арыслан сурђтле алтын алка,
хђтта йљзеге дђ арысланлы иде аныћ. Арысланнар љйрђтњче булуы ђллђ каян
књренеп тора.

Арысланнарны ул хайваннар бакчасыннан кечкенђ чагында ала да, аларны
њзе ашата, бик нык ярата, арыслан балалары да аны бик ярата иде.

Ике бертуган � Дик белђн Родомес бер-берсеннђн аерылып тора. Дик � усал,
кыргый, беркемгђ дђ ышанмый. Аћа кул да сузып булмый � њкерђ башлый.
Аныћ туганы Родомес исђ � юаш, тыныч, аралашучан, аћа хђтта атланып та
йљреп була. Ђ менђ љченче арыслан � Цезарь � акыллы, кић књћелле, чын
доктор инде менђ. Арыслан балалары сугышса, бер-берсен тырнаса (ђ арыс-
ланнарныћ ќђрђхђтлђрен тегњ бик читен), ул барысын да дђвалый: авыру
арыслан янына килђ дђ ягымлы итеп аныћ ярасын ялый. Яра шуннан соћ
тизрђк тљзђлђ.

Ничектер шулай Ирина Николаевна Рига зоопаркында яшь арыслан бала-
сы тууын белеп ала. Ђнисе аны тудырган да имезми башлаган. Ђ бу вакытта
дог нђселле эт кљчеклђр тудыра. Арыслан баласын да аћа тапшыралар. Ул
аны да њз балалары белђн бергђ имезеп њстерђ. Кљчеклђр њскђч, аларны та-
нышларына бирђлђр, ђ бергђ имгђн туганын арыслан белђн бер читлектђ кал-
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дыралар. Икђњ чагында аларга књћеллерђк була. Кљчекне Нерон, ђ арыслан
баласын Сђид дип атыйлар. Бу вакытта Неронга инде сигез ай була. Матур
була Нерон, соргылт књк тљстђ, књкрђге ак, тђпилђре дђ ак, ђ књзлђре књкчђчђк
тљсле зђћгђр була. Аныћ књршесе Сђид Нерон кебек матур булмый. Алар
кечкенђдђн бер-берсенђ иялђшђлђр, хђтта яраталар да. Мђскђњдђ дђ алар зур
бер читлектђ яшилђр.

Этлђрнећ арысланнарга караганда тизрђк њсњлђре мђгълњм. Яшь ярымлык
эт инде зур њскђн исђплђнђ, ђ арыслан ђле бала гына.

Нерон белђн Сђиднећ ашый торган урыннары аерым була. Неронныкында �
итле ботка, ђ Сђиднекендђ � чи ит.

Башта Нерон кљчлерђк була, шућа књрђ, ике тљрле савытка салып ризык
китерсђлђр, ул њзенђ ошаган бљтен нђрсђне сайлап ала, ђ Сђид аннан калганны
ашый. Соћрак Нерон Сђид ризыгы янына якын да килми башлый. Лђкин
йљрергђ чыкканда, ул ић беренче булып йљгереп чыга, аныћ артыннан Сђид
килђ алпан-тилпђн атлап, Сђидне циркка эшкђ алганчы шулай бер читлектђ
яшилђр болар. Сђидтђн башка Нерон бик тђ ямансулый. Хђзер ул Ирина
Николаевна љендђ яши башлый. Нерон белђн ни булып бетђсен ђйтње кыен,
бђлки, ул сагыштан њлгђн дђ булыр иде дђ, Ирина Николаевна Ригадан ике
арыслан баласы алып кайта. Нерон аларны да Сђидне тђрбиялђгђн кебек
тђрбияли башлый. Аннары аныћ бњтђн тђрбиялђнњчелђре дђ була. Ирина Нико-
лаевнада Нерон унбиш ел яши џђм арыслан балаларын њстерергђ булыша.

Нерон бик зирђк була, егерме биш тљрле ђйбернећ атамасын белђ ул. Ирина
Николаевна:

� Нерон, туфли! � диюгђ, туфли китереп бирђ.
� Нерон, халат! � Нерон халат китереп бирђ.
Нерон љйдђ ђйбђт булышчы, эштђ дус була. Ђ яћа арыслан баласы китергђч,

ул янђдђн ягымлы бала караучыга ђверелђ.

NANNYNANNYNANNYNANNYNANNY
Nowadays people come to the circus and wonder how so many people can go

in two large «plates» and everyone has his place. There are also so many actors,
an orchestra, and various kinds of animals, suspended ropes for acrobats.

In the past the circus was rather small. It was made of wood. The famous
line-tamer Irina Bougrimova often performed there. She wore a chain with
line�s claws, golden ear-rings with a picture of line and even the same picture
was on her finger ring. One could see that she was a line-tamer.

She took little lines from the Zoo, fed them. She loved the animals very much
and they loved her too.



Two brothers � Dick and Rodomes � differed from each other. Dick was
angry, wild, and distrustful. It was dangerous to hold a hand to him � Dick
snarled. His brother Rodomes was quiet, calm, and sociable. One could ride on
his back. And the third line � Tsezar � was clever and kind as a true doctor.
When little lines fought or scratched (it�s difficult to sew their wounds) he
treated all of them: he used to come and lick the wounds. And the wounds
closed up quicker.

One day Irina Nikolaevna came to know that a lion�s whelp appeared in the
Zoo of Riga city and his mother gave up nursing him. At the same time a
mastiff bore puppies. The little lione was brought to them. The dog nursed him
as well as her puppies. When the puppies grew up they were given to the
master�s friends and one foster-brother was kept with the lion cub in the cage.
It was lovelier when there were two together. The puppy was called Neron and
the lion-cub � Sayid. At that time Neron was eight-month-old yet. He was a
beautiful grey-blue lion with white breast and paws and fine as cornflower�s
light-blue eyes. Sayid was on the same age, but not so beautiful. They got
accustomed and loved each other since childhood. In Moscow they lived in the
same big cage too.

It is known that dogs grow quicker than lions. Aged a year and a half a dog
are considered to be an adult and a lion is still a child. Both Neron and Sayid
had his own feeding-troughs. There was boiled meat and gruel in Neron�s
trough and raw meat in Sayid�s one.

At first Neron was stronger. That is why the food was brought he took
everything he liked and Sayid ate up the rest of it. Later Neron never came to
Sayid�s feeding trough. But he always was the first who run out for a walk and
clunsy Sayid followed him. So they lived in the same cage until Sayid was taken
to the circus to work. Neron longed for Sayid. At that time he lived at Irina
Nikolaevna�s place. It�s difficult to say what would happen with Neron if Irina
didn�t bring the two lion-cubs from Riga city. He must have been bored to
death. Then Neron had other pupils. He lived at Irina�s place for 15 years and
helped her to grow up lion-cubs.

Neron was very bright: he knew twenty-five names of subjects. When Irina
Nikkolaevna gave a command such as: «Neron, slippers!» � Neron brought the
slippers!

� Neron, dressing gown! � Neron brought the dressing gown!
Neron was a good assistant at home and friend at work. And when a new

lion-cub was brought to the circus he became a tender nanny again.


